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during th« saat half century Has «n9enddr#d ntv and different 
eituatlone of larvfuaoe contact throughout the world. These have 
often oreated eoolal problesa for the etatee whoee aoaial 
Btructure is based on the assunption tJ»et ell oitlsens un4er- 
etand the national language. 

In tureye the lualgrant ^pulatien has heen eeunted In the 
wllliona, and the nua^er Insreiftd with the birth rat« of tash 
i«aigrant grou#. According to the usual scenario for liwigrant 
aselallation the oanipresence and prestige of the national 
languaoe guaranteea the Integration of succeeding generations 
into the aainstreaa resulting in the eventual disappearance of 
the Minority isnguages. 

-1^ , m conteaporary Europe, the scenario has not been that 
slAplo. The gradual regional liation of Europe upon econoalc and 

counterweighted by Its progressive unification 
IB in It latino new centres of attraction Independently of those 
which the political natlonallsa of the nineteenth century had 
developed In the process of creating the nation-etate. 

K— #. i2f^?L?*^ r^lons the Bost ready and at the sane tlae the 
best prepared for this evolution Is Catalonia - wltt. Ita rich 
fSii!!5!L*"? X}nsr«i«tlo heritage, and Its solid econoalc base 
!SSf!?!i"' ^^.^^^ nuabers of workers who e«ter the area 

Sf^firl' "° language than a variety of Castlllan and 

having to work for or with Catalan blllngt)als. it Is the linguis- 
tic coaponent of this situation which Is here described and 
analysed* 

1. Is therefore unique about the situation which this 

book depicts le the asslBllatlon Into a regional language of a 
displaced population speaking a variety of a national - Indeed 

language. An understanding of this interest- 

relative iaportance of 
£5 ?2ff~ir?^^** language shift and the language assiailatlon 
or laalgrant peoples. 

Moot of the literature to date on the assiailatlon of 
laalgranto has been purely descriptive. Vhat Is unlgue about the 
presant study la that it Is also explicative. By aeans of a well 
designed experiaent coupled with a rigorous quantification of 
data, Albert Daatardas has tried to provide soae answers to the 

SIJifi.iTi**'^^**"* extent and under what 

conditions a second generation of iaaigrants adopts the language 
of its environaeat. Xn tlie process be has devised an iaportant 
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His eonolwaions aro particularly important in tho araa of policy 
devolop»ent for lanfuaga survival and rovival. 

It is nov ovidsnt that it a language cannot eifpand through 
auporior birth rata of Its spaaKarsi it »uat dtpand for Ita 
renowal on tho aasinilation of i*»ifran«9. Tha ability of ths 
Catalan lanouaga and culturo to #ttraot nsv spsaHsrs sosas 
crucial to ths oxpansion of ths languafs* 

This study by Mbsrt Ba»t»jri4ii«i is i»m of the f«w to address 
ths probl^iKd involvsd in ths orocsas of dBsinllation. For all 
thsas roascins ths rsadsrs of ths following pagss* whsthsr thsy 
bs Intsrsstsd in ths procsss, ths tschniquss or in ths situation 
Itsslf will find this clsar and wall-structursd account to bs 
ussful, infomativs and indosd, rewarding. 
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CEAPTER Z 
ZETXtODnCTZON 



1. Spain: the Geographical, Political and Linguistic Contexts* 

Spain occupies the greater part of the Iberian Peninsula, 
situated in the extreme south-west of the continent of Europe. 
It extends over 504,781 sq.kas. and its population in 1981 
amounted to 37,746,260. Distributed irregularly over the area of 
the State, its inhabitants have tended to concentrate in the 
coastal zones, with some isolated nuclei, such as Madrid and 
Zaragoza, in the interior. Thus, the average density of popula- 
tion on the periphery exceeds, in general, 100 per sq.km. while 
in inland zones it drops to around 25 per sq. km.. In 1981 the 
active working population totalled 12,886,800 (34.2% of the 
whole) made up as follows: primary, 18.6%; secondary, 36.4% and 
services 45%. Because of the current economic crisis however, 
there is a very considerable volume of unemployed (15.8% of the 
active population as of the second quarter 1982), with a 
particularly high incidence in Andalusia, Catalonia, the Basque 
country and Madrid. 

Politically, a new Constitution has been in force since 
1978 which, radically modifying the authoritarian system dLmposed 
in 1939, instituted a bicjuneral parliamentary noneorchy, confirm- 
ed all the customary rights and liberties of the Western 
democracies and permitted the formation of autonomous communi- 
ties. However, in spite of the fact that it acknowledges the 
existence in Spain of different nationalities, having their own 
legislative and executive powers in several important sectors, 
the new Constitution does not recognize their right of self- 
determination and established, in contrast, a sinc/le sovereign 
authority for the whole State. In the linguistic domain, 
Castilian - also known as Spanish - is maintained as the 
official language throughout the State, although the new 
constitutional principles, breaking away from the previous four 
decades, authorize the co-official status of other languages in 
their respective autonomous communities. 

The language predominantly used by the majority of 
Spaniards is Castilian, although some 24% of the population 
speak one of the other languages which, according to zone, are 
used in Spain, viz. Catalan, Galician and Basque. Asturian- 

This study was made possible thanks to a scholarship from the 
Fundacidn Juan March, within the framework of its Program of 
Studies on Autonomous Territories. The field work in Catalonia 
relied on a research grant from the CIRIT of the Ceneralltat of 
Catalonia (AR83-16) . 
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FIGURE 1 

Spain: Minority Language Areas and Population 



A) Galician 

B) Gaiictj 

C) 2 J53.B36 (7.29%I 
0) 76%(1977-»/5.5% 



A) Basque 

B) Basque Country 
C» 2,642,334 (7.0V 
D» 22%(1975M/ 1.5% 



CASTILIAN, 




A) Catalan 

B) Catalonia 
a 6.380.654 (16.90''^) 
D)61%(1985M/ 10.3S 



A) Cauian 

B) Valencia 

C) 3.646.765 (9.66%) 

D) 55%(1979M/5.3% 



A) Caulan 

B) Balearic Isles 

C) 685.088(1.81%) 

D) 74%(1978^)/ U% 



A) » Nathrt and co-oHiciai language 

B) » Autonomous Community 

C) e Total No. of inhabitants in 1981 and % in respect of total population of Spain^ 

D) » Approximate % of pertom speaking the native and coofftcial language in the Autonomous Community and % 

in respect of toul population of Spain 



AIERBE. Peflo. "Sicuacidn gtneral y tscolar dal bilinguismo eo Eutkadi". tn: S^guan. Migut) (coord). Un^uSi y iducscfdft tn tl 
ir^ifo d^fCifdo iip§6oL Barcelona: Edicionts dt la Univ. de Bafctioni. 1963. 

' FERNANDEZ^ Miuro. ^{m Bituaci6n da la Itngua en Galicia: la langua de los tscolartt" tn Stguan Miguel (coord). L$ff0uii y iaucs- 
cidfi 0ff0i4mbito dif ittsdo itp^of. Barcelona: Ediclones de la Untv. de Barcelcni. 1983. 

^WHKJ>P.Pothc{^iihAgu§fP§rtVsffndk Vatlncti: Imtitucid Alfonitl Magr^im. 1981. 

^BIBtlONI i Sanclto, Jeume. i B. Junyent. ^'Informe iobr« ros dt« cetata a Cataiunya, PaU Veltncia i IliH Balcart". fianpictitm SocisI 
14 (July*Oecember 1979hp. 181*171. 

'O Y M (commHsioned by tha Oirtccid Genef al de Polftica UngOfifkn Oenerilitat da Cataiunya). inovntB d9 t^guitmnf M l0f, cun 
""0^1, dipuT. (UnpuUithed data). 

^Gfwti incklop4d(0 C^ulm^ Vol. 18 (Supltmem). Sarcelonj: SncklopMia Catalana. 1083. 
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FIGURE 2 

Maps of Spain showing net migration, partial, per region 
AniHiii average 1962-1065 and the year 1970* 

Y*m 196M965 




Souret: Rceotons, 1976, 



*OM»amktittnthmnfw>t. bfforw tSTB, 
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Laonestt (or "bable**) , Aragonese (or •'fabla") and Araneaa also 
axist, but damograpliically to a much Insser extent. The great* 
aajorlty of those speaJcing languages other than Castlllan are 
bilingual, firstly, because their schooling has been in casti- 
lian only, and secondly, becaune Castilian is exclusively used 
in the ixmense majority of, if not all, public and official 
business, in observance of the noras ruling in Spain up to the 
death of the former head of state. General France. As stated 
above, luider the now constitutional order the other three 
languages, Catalan, Galician and Basque, have been declared 
co-official with Castilian in their respective autononous 
conmxxnities: Catalonia/Valencia/Balearic Isles in the case of 
Catalan; Galicia in that of Galician; and the Basque country in 
that of Basque. Additionally, seeing that linguistic regions do 
not always coincide with historical administrative frontiers, 
Catalan also enjoys "respect and protection" in that strip of 
the autonomous community of Arac,on which borders on Catalonia, 
as does also Basque in Navarra. The opportunity for them to 
become incorporated in functions of public use has greatly 
speeded up the processes of codifying and extending the knowl- 
edge and practice of these other, non-Castilian, languages, with 
the result that at the present tim« 2t least three major 
language-planning operations, of enormous interest in the 
formulation of theories in this field, are under way in Spain. 

With the new "status" acquired in the current political 
situation, these recuperative processes in respect of the 
Catalan, Galician and Basque languages, find themselves up 
against - among other objective difficulties - the factor of the 
lack of linguistic homogeneity of the population presently 
living in their traditional domain or in their autonomous 
community, with notable differences, depending on language and 
zone, the three major processes of linguistic planification have 
in common the presence in their territory of large contingents 
of persons who, mainly either because of inter-generational 
language shifts in favour of Castilian in the context of the 
previous situation, or because of immigration from other 
castilian-speaking zones of Spain, only speak Castilian and not 
the native language of the area. The first of these causes, 
inter-generational language shifts (the abandonment of the 
native language of the community in favour of castilian), has 
historically occurred with great intensity in the Pasque country 
and also, although to lesser degree since it is more recent, 
in the upper social levels of Galicia. in the Catalan-speaking 
domain, the phenomenon fluctuates from region to region, it is 
more pronounced in Valencia and less so in Catalonia and the 
Balearios. The second major factor - linguistic migrations 
within the Spanish state -, while it has been of lesser influen- 
ce in Galicia and the Balearios, has certainly been intensely so 
at different stages during the 20^ century, and especially in 
the period 1960-75, in Catalonia, Valencia and the Basque 
country, all of which are zones of high-rate industrial expan- 
sion. 
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Th« pr«8«nc« of thas* conslderabl* contingents of spasch- 
ar«a iattigrants (KloasV 1971) , coaing froa traditionally 
Castilian-spttaking zones of Spain, in areas where the aother 
tongue is a language other than Castilian, apart froa represent* 
ing a serious obstacle for the linguistic organisation of the 
affected zones - by recuperative aeasures in defence of the 
native tongue - gives rise to a complexity of situations highly 
interesting to sociolinguistic research, in thxs respect, the 
present study centres rpeoifically on the Autonoaous Coaaaunity 
of Catalonia, which is the coaaunity which has advanced furthest 
in the nornalization of the use of its own language and the zone 
which has had to adait aost Castilian^speaking iaai^franta froa 
the interior in the last few decades. 
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2. CattJLonia: zts History, Language and People 

Catalonia lies in the extreae north-east of the Iberian 
Poninsula between the Mediterranean Sea and the autonoaous 
coaaunity of Aragon. It occupies an area of 35,875 aq.kas. and 
its population in 1981 was 6,380,654 (coaprising 16.9% of the 
total population of the Spanish state and 59.6% of that of the 
Catalan-speaJcing territories). 6.7% of the working population 
are in Uie priaary sector, 47.6% in the secondary and 45.7% in 
the tertiary sector. 

A de facto independent country froa the X^*^ century, 
Cztalonia lived through an epoch of splendour in the XIII«^ and 
XIV^*^ centuries during which it expanded its political and, 
generally speaking, its linguistic doaain towards the south of 
the peninsula (Valencia) and in the Hediterremean (the Balearic 
Islands and other less lasting possessions) . In the XVI^^ 
century, for dynastic reasons Catalonia caae xinder the saae 
sovereignty as the kingdoa of Castile and Leon, although it 
continued to enjoy an extensive political autonoay in what aight 
be teraed the "confederal" context. However, froa the xviii^ 
century onwards and because of its defeat in the War of succes- 
sion contested by the Archduke Charles of Austria and Philip of 
Anjou, Catalonia caae to be ruled within the fraaework of a 
strongly centralist and unitaricm state governed directly by the 
Council of Castile, thus resulting in the disappearance of its 
autonoaous institutions and laws, once integrated in the new 
Spanish state, Catalonia was to be subjected to the historical 
vicissitudes of Spain with the conflicts between absolutisa and 
Jrff'vf-t brief republican spells (1873-74 and 

1931-39) and the long dictatorahip froa 1939 to 1975. Today, 
having had no self-governing institutions of its own since 1714 
(apart froa the short republican period 1931-39) , Catalonia has 
the Gmnmralitat - consisting of the autonoaous Govemaent and 
Parliaaent - which since 1979 has had considerable legislative 
and executive powers in such fields as, for instance, civil law, 
cultural affairs, public works, education, social services. 
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•te., although In aoM aapacta thaaa ar« a till aubjact to baaie 
norsw dictatad by tha laglalatlva bodiaa of tha cantral Spanlah 
at4ta. 

Tha natlva languaga of Catalonia - and tha raat of tha 
tarritoriaa conquarad by har in tha Kiddla Agaa and now inta- 
gratad in tha atata of Spain - ia Catalan. Baaically darivad 
from Vulgar l»atin lika tha raat of tha Konanca lanouagaa, 
Catalan, togathar with Latin and Aragonaaa, waa tha languaga 
ganarally uaad by political and official bodiaa during tha 
pariod of Catalan indapandanca. With tha diaappoaranca of tha 
royal court in tha XVl^^h cantury on tha ae£aaaion to tha 
Catalan-Aragonaaa throna of tha aaaa king who waa rular of tha 
kingdott of Caatila-Laon, tha introduction of Caatilian at 
culturad lavala gatharad paca, having already bagun in tha 
pravioua cantury whan uaad for cartain litarary and court 
purpoaaa following tha anthronaaant in Catalonia of tha alian 
Traatajar?. dynaaty ftftar tha Catalan-Aragonaaa royal houaa waa 
laft with no diract daacandant. Havarthalaav, Catalan continued 
S^Sft^" noraal uaa in official and public functiona up to tha 
S^if ?V.«*5^Ii^' * dalibarata policy aiaad at aubatituting 

«J £?fi f^^}"^ a**** ^titutad by tha naw Bourbon r4giai 

Philip of Anjou. Pari paaau with tha modamization and 
2' organisation, tha CB'^tilian tongua 

continued to sake inroada in Catalonia. The ganaralicad axpan- 
aion of teaching waa to bring with it a greater correlative 
aicpoaura to the new language in aooial atrata, thitherto renote 
froa it, whi^ would procwaaaively beco&e bilinguali«ed, albeit 
Ir regularly in the XIX«» century but acre aiply and £t the 
majority aanae in tha X>C«» cantury. The appearance of new aaaa 
l^iinA 'if/ .i^!?, 1^** contribute deciaively to conaolidating the 
apread of caatilian in Catalonia in the present century, aince, 
in general, radio aa well aa talaviaion and the cineoa were to 
Sa 70?^ " «yateaatically and axcluaively right up to end of 

««4„ having bean progfeaaivaly relegated to use in 

P*^*"^*^* "npherea, the dawning of the Rosantic uovaaent in XIX«» 

Jf** '^i.V?*** Catalonia by tha eruption of a 
^ } force whicb was to encourage tha uae - in poetry 

and folklore - of Catalan and waa than to develop into a 
?? «*T*4"i •"bodying nationaliatic raaaaertion and full 

It^S^rt'H^ Jl^'^'ft^*^^^. for the lanmiage, at the end of the 
S2 lr2i;iiJ.^-5f?^?*i"' **f*S* P*^, century this aoveaant waa 
to tranalate tteelf into political triuapha with ita arrival to 

governaent bodies and with the inatitutionalira- 
tion of the Wancominitat da CaMunya, the uniting of the four 
PffJi^^^V «d»iniatration bodiaa ( Parcel ona. oironSr 

t"^ Tarragona) . Thia new institution, with the tolerance 

tl^: i^^r.^ZV^''''^' i^*****^ Officii! 

i2^*«ii??^l'i ^^^^^J codification, 

Jf««f°^JK^ written knowledge and ita uae as public func- 
J:S"!;...2?if*.**^***^**w^" interrupted in 1923 with thi onset of a 
new authoritarian phase, but waa to be reooaaenced in 1931 after 
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thm preplAMtion of th« XX GpanUh Rtpublic, which p«raitt«d th« 
r«lnstitution in Catalonia ot tha* OonaraJi tat and tha foraal 
dacXaration of Catalan as tha co-official languaga in Catalonia. 
Until 1939 « this nav situation paraittad furthar proorass to ba 
aada in axtanding tha publio and official usa of Catalan by 
autonmtous Catalan govarnaant bodias. Tha procass of codifying 
vas also to ba advanead t^r tha appaaranca of tha noraativa 
Dictionary, and Catalan vould thancaforth ba usad by tha Praas 
and in broadcasting as wall as baing taught obligatorily 
throughout tha aducational systaa. onca again tha procass was 
brought to a halt, this tlao by tha Spanish civil war and tha 
accassion to powar of Canaral Franco, who was to instal a r^ii&a 
totally iniaical to any i^anifaatation whatsoavar of Catalan 
idantity. Tha usa of Catalan officially and in public was 
prohibitad and onca again a phasa occurrad in which Its usa was 
rastrictad to privata circlaa. 

Tha naw Constitutions of 1978, proclaiaing a daaocratic 
govantaantal systaa and tha right to autonoay of tha national!- 
tias axisting in Spain, aaant that Catalan again bacaaa a co- 
official languaga in Catalonia and in tha othar tarritorias in 
its traditional linguistic doaain. Tha raaatablishad autonoaous 
inatitutiona constituting tha canaralitat do Catalunya adoptad 
•f, policy tha noraalixation of tha usa of Catalan in 

all official and public activitias. This involvad tha introduc- 
tion of Catalan in schools* curricula and its prograssiva 
adoption - although atill in a ainority capacity - as a vahicu- 
lar languaga in tha aducational systaa. Today, not only is 
Catalan an c^ligatory subjact in Catalan schools but its usa as 
tha languaga of inatruction is also schsdulad in certain 
sub j acts, togathar with Castilian in tha cass of othars, with 
tha aia *<^«vAng a fully bilingual population. LDcawisa, in 
parallel with tha two stata channels transaitting predoainantly 
in Castilian, Catalan now has its own television channel, 
operating under the jurisdiction of the eutonoaous Parliaaant. 
Siailarly, Catalan institutions are tryin*^ to proaote the use of 
Catalan in the public sphere, vis. in cultural, coaaarcial, 
advertising and spare tiae activities, etc.. 

Nevertheless, the present linguistic policy of the Catalan 
govemaent is conditioned by the presence in Catalonia of a 
great aass of persons of castilian-spaaking origin - fruit of 
the internal algrations in Spain in the present century, and 
principally thoae in the period 1960-7S - which today conatitu- 
tas around half of tha total population of Catalonia. Tha 
existence of this aultitude of persons of non-Catalan linguistic 
origin represents then a transcendental aodification of the 
Catalan reality and a factor of anoraous iaportanca in the 
present process of re-Catalanitation of public life. 

The aajority of this dUplacad population decided upon ita 
residence by concentrating in the acre industrialited 
towns, espsoially in the province of Barcelona, which has 
contributed to the formation of entire neighbourhoods nuasrical- 
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ly of inigrAnt pr*doainane« and having mcnnt contact with tho 
autochthonous coanunlty. Ovorall, it vould saaa that in tha 
vhola of Catalonia tha proportion of inhabitants in this 
Sf'^JXt'^.^^f^*" ragularXy doas not axeaad 25% (Bibilo- 
nl, W79) , although tha majority own to undarstanding Catalan. 

J^f •«^on<»»?<w Ccvarnaant is consaquantly striving for 
foil bilinguaXizatlon in Catalan of tha vhola of this issdlg^ant- 

2fi2il!«"ff'i!f^^.J?* achiaving a linguistic balanca 

batvaan all its pititans (sines Catalans ara also raguirad by 
tha institution to know Castilian) , in ordar to ansura that in 
r?* * w Catalan ahall onca again ba tha coaaon languaga of 
tha inhabitants of Catalonia. 



3. riflaition of tha Problaa and Xias of tha aaaaarch Frojaet 

w .1 ly^^* thair futura praaanca, tho policy is priiiclpal- 
ly aimad at parsons in tha sacond ganaraticA of tha iwalgrants 
Who arrived in auch vaat nuiabars froa 1960 onwards. Thj full 
intagration of ehildran of isaigrants into a Catalan soclaty 
displaying a bilii^ualisation on a practically nativa laval is a 
phanoaanon alraady known in Catalonia aa a raault of past 

;iXfiIii?"ii IfJf*'**' "ultitudinous, had alsiady 

(1910-1930). Evan without it baing uaad 
52lKi?2**Mi?/?5?*'^l:'u •^^•Pl 'f' tha briaf pariod of tha Sacond 
ii'il""]; ^* «i"t daacandanta of iaaigrant paranta, 
aa wall as tha firat ganaration providad thay arrivad at an 

SS'tM't^^iK!''' -^^^ °"»-^» 

Howsvar, racantly in Catalonia aoaa volcas hava baan haard 
affirming that, contrary to what happansd in tha casa of aarliar 
aigrations, tha majority of sacond ganaration immigrants in tha 
last pariod rafarr^ to do not bahave linguistically as thair 
5JJ5l«*V^'* Vallvsrdu' (I980a) apot» tha 

problam and, on 1975 data, aasarta that for tha moat part tha 
prasant first dascandants of tha laat immigrant vavaa did not 

Similarly, Struball (19S1) qualifias aa a "mm" 
Jfi.^*ll!«^Sr'^*'*w^'* Catalonia that bacausa that nation had 
JiitJTiSTS?^ tt^^^^^ migrations tha automatic intagration and 
aaaimilation of tha mora rscant masslva dlaplacaaants could also 
Ds antxexpatad now. 

«,«-«rf2\*^fl^.If^^^ ysry abundant aaplrical information 
SSfJ2!iL*^?^^S**^* ^* linguistic stata of sacond ganaration 

I^f?' ^^}^} throughout Catalonia aa a whola (Gansra- 

?22iiS!i?'*Mf?ri2** ^^J^"^ axcapt in araas of profound 

immigrant dansity, vhara graatar difficulty in acquiring an 
iJ5*if ff ^ languaga alraady axists, tharalT takiS 

affaot a ganaralisad procass of raoaptlva biliiWualjSationrbut; 

ERIC 



en oth«r hmnd, tim ptocmmm of •xprMiiv* bUingu&liiatlon U 
**v«jic«d. In «i)u>i» of cptJLloaU, thm proportion of 
CmmtilUn^aptklng pupil« la thm 4" arad« of JSCS (9-10 y««r» 
olds) In 19ii-a2 who hid « sound capacity for consunicatliW In 
catAltfi did not owmt to Boro thap 30% (CmorAlltAt. I9t3) . In 
tlN» mm way, tjui aajorlty of thm vapilm In tho l»« courso of 
f^^iS (14-15 yoaro olds) in 1982-83 displayed m narlcod 
iBsa£fiol«)ey In thoir ability to oxproas thasaoivas orally in 
l«ng«*9» (SEDEC, 1983). Tho {AianoBWMn of a lowar 
ao«ui»ition of axproMiiva coapotenco in Catalan is also to bo 
t«ad in nueloi, othar than thosa sltuatad in aatropollttm araas 
of high laaiTTAnt danslty, whara tha assinilation of aarlior 
mlqirant ^rot^ had baan cossaonplaca. 

It la tha intantion tharafota of this study to ma)ca for a 
battor undarstaading of tha prasant procass of bll«4M[uallzation 
of saeoad qanaration iimi9raiits. in particular, va shall ain to 
elari^ ttia intsrrolations which arisa in this pr,>caas batvaan 
llngtiSstic eontaxt, bahaviour and coapatance, all of which 
diaansiono wa considar to ba axtraaaly isportant in tha orasplng 
of any axtra-faftily social biliiHn«llsation phanosanon. 

Rasaarch into tha aastary of Catalan by sacond oanaratlon 
inalgrants is doubly intarasting for its potantial contribution 
towards iaproving thair prospacta in tha procaas of thair 
bilinguallsation and for its possibla aapirical contribution to 

Si S2°JS^V*'**i*^^*'^?***5'^.®?.^? acquisition of sacond langua- 
gao to ba found in tha individual's anvironaant. km ragards tha 
firat aspsot, our study sats out to cooparata in filling tha 
vaouuB in aapirical inforaation about biitegualisaticn of Sa 

SifJlIlSLi^SI'^!*^®" f» Catalonia, principally in non- 

aatropolitan xonas, that is, in araas in which tha non-Catalan 
population constitutas an antity aquilibratsd with tha autoch- 
thones, in a world of controllad aobility, ganarally within tha 
conflnas of an urban or aunicipal nucleus, vhara intocaction 
5!Sl?!fl potantially atill possibla. This )cnowladga of 

»<xi*«li»«tti«tic axparianea is aqually intarasting froa 
tha intarnational point of viaw, oinca it daals with a not vary 
coaam casa of linguiatlc iaaigratlon within tha state itself, 
in which aaabers of the group ^^eaking the predoalnant language 
aove in large nuabers to a sons traditionally speaking a 
ainority language, which still lacks adequate resources for 

Sis -}l!«S?^^}^^*^^f**S^S? process of individual iaaigrants. A 
naw situation is lavolvad therefore, which potentially can bring 

SSL,lt2?5 /^^^.•w*'^,]?*^ >?«»*in«d hidden in other 

processas in which different factors are involved. 

««-«*^<-*Jt«';K ?f is based on the triangle 

^'^■E^if^"^ the three diaanaions aentioned earlier herein - 
context, behaviour and coapetenee - and the lin)cs and conaon 
influsacss between its three vertices. c««w»n 
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Cons«quftntly« our hypothoAfts froa tho outMt «r«t 

!• Thar* •xists m si9nlfie«nt corr«l«tlon l>«tv«on 
coatAxt and btthftviour. 

2, Th«r« «xi«t« a slTnificant corrftlatlon botvaon 
csontaxt Md ^3q>«t«»ctt. 

3. axiata a ai9»if leant corralation l>atv««» 
ba!>avlotur asd ceaspataacft. 

Tha lirMuUtie contact cm^rlaaa all InstnasMnta aurmmd- 
^1^9 tna Individual viiieh aait aasaagas in natural apatteh, 
whathar thay eoaa froa othar paraona and ara addraaaad to hia# 
or not (aa in tha caaa of aactianieal coaaunieatioa aedia) 
(ftackay, m6i eiliot, 1991). LinwUtic iHiJiavioti rafara t» tSi 
raal emunieativa uaa tiiat tha Individual aa}caa of hia or her 
axpraaaiva faeultias in any 9ivan languaga. Coapatanea, on tha 
2i5fJL??5*' *• ^ ©oabination of kaovladga and 

capacity allowing tha individual to undaratand and uttar 
aaaaagas in any natural language. 

lha whola proeaaa of liaguiatic aeguiaition ia aaan in our 

f5*It?^ 5? f? *f ^•"ction batvaan tha innata aantal atnictura 

linguiatic anvironaant ClXilay, 

iSf Vi'JfHSJff*' Jf^i '^y^lw^^^y.? cnicial rola in daterainili 
tha linguiatic activity of tha individual, ainea it viii provide 

SSI **EP**'^S*f"i?y learning languagaa and will govern their 
^S^^JLI ^^•tf »wtlon hatvean behaviour and e«q>etenea ia aiao 
iaportant in view of their pr^Mbly close ralationi^ip hut alao 

iSiJ fi,r*.f2f. ;ii««»»ca between poaaaaaicm of lkmwle<^e 

and tha uaa to vhlch it ia put. 



4* Methodology 

4,1 Tho eonatruetlon of eoncopta 

^w*.?** giving operative content to the diaeneiona 

^521! 5JiiJi!If^^S' to etudy, a proeaaa of dividing 

JiS^!LS2Sf**^.^w*^^^^^. Iha general linguU- 

liZ ^5¥Sv^^**^**^?f conaidaration all tha atcpoattraa of 
i2?i*^iiJl^*ll!i /•W*9« encountered in hla or her 

fiiif^?!f?5' ^^vided into aoeial context and tha coaauniea- 
tion aadia. Social context oonaiata of the linguiatic input 
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vHU* rttAcbM thm ladlvitftMl by amas of ethftr M»eUi bftlisfs 
prMMit 1« hi* or hmr ourrotttidiiigo, Tti«ji« oiursoii»dli99s mtm 
diyldod into doaalno of soeUi Aceivit^, with i^rtieuUr 
roeomoo to tSuwo of non iB^ortueo for t)»» ftf« of tho pmm 
invoBtiofttodi tlio f«ttily# «io noi^^lMiirhood* tHo oOrool. 
osgviiioa reoroational aotiVitioo and tlio mtm of friomls. It 
*Uo in^odoo thft •kltlm Inputod by to*isbftro - in a bUrmrciii* 
c*I ooeUl roiatimalOp • «• « rmlt of obiigatosy schooiing. 
Conatuiieation sodU conpriM tolovioiont radio^ einafta/tboi^ 
and tbosa involving writtaa uttar. 

Hi* dinanaiona of contaiet ara baaieaUy twoi apactator 
llnguiatio axpoatura and intarlocatocy lii^iatle mmmixm* Tba 
foraar« apaotator axpoaura« rafara to tba input y^idh tba 
subjaet abaorba aa a rasult of iN^iei^t^ in loi^aractiona 
vnic3» ariaa in aoeial eirclaa^ avan tbo«ab tbaaa way not Involva 
tba indivSdaai dixaetly. In oontraat, intarlocwtory llJSfMilstlc 
^cpo^ira ecjtpriaaa tba n^aa^ vhieh asa addnasaad dieactly to 
tlia individttal racaivii^ than. 

Quantification of ttoaaa disanaim la, in tanaral* on a 
aeala of tliraa pooitimia («aiv«ya or naarly alvaya in Catalan*, 
"approteinatalv aqually in Catalan and Castllian*', "alvaya ©r 
naarly alvaya in Caatilian*') . 

Contaxt alao inoluda* tt* aasaaaaant of tha aoeial »alta-up 
2LJ!2?^f»f® aabita aecordi. -o tba origina of tba paraona 
praaant tbarain. tbia ia ind^ td on aealas froa 0 to 100» o 
ri^rManting tba total abaanea o Catalan-orif in population and 

*99 tiia 99Rtrary» 

Attdioviaual coaawanioition madia ara sftaasurad on a aeala of 
fiya poaitiona running froa laaaar to graatar fraquancy and 
intanaity* 

ExpMuraa by naai» of aadia involving vrlttan jBatttr ara 
aaaaurad* aeoording to tbair oaoillation, ovar tbraa pMltions^ 
ranging froa graatar to laasar inoldanea of CstaUn wbiSi, aa in 
tba aajority of otbar eaaaa, ia alwaya tba invaraa aituation 
vita cagard to caatiliaa. 

Lingoiatie babaviour follovs tha aaaa pattam of opara- 
ii?rfiii**^*5 *«>*i«« of aoeial activity aa tbat alraady 
aantlonad, and ia alao aoaaurad on a aeala of tbraa pMitiona. 

LinguUtie cffig^atanea vaa eatagoritad in tama of undar- 
IfSTf***? colloguial fluanoy of Catalan. Tha 
£i«L?r J*^il!?y^^^.*^^*" ^ capacity to undaratand 
?SIS*!55 X*^,^^.^ Catalwi, tba aaoond tba ability to uttar 
!52Li^.^ii?*J?* diftanalon indicataa tba dagraa to wbieb tbia 
ST* ^ davalopad. tba tbraa variable coneiat 

SL5!J2!LP*!li4?*. ^. o«^»^ of dagraa of aaatary or 

davalopMbt of tba imOgrant grot^'a aaeond languaga. 
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Comptttanoe, additionally Inoludes two othar dlnttnalons, 
billnguallty and Interferonao. The former refers to the overall 
or global linguistic knowledge of the Individual expressed In 
terms of assessment of the balance between his or her two 
languages or the dominance of one over the other. The latter, on 
the other hand, represents the degree to which one language has 
an Influence on the vocabulary of the other In a person's 
utterances. Billnguallty Is measured on a scale oscillating 
between -1 (dominance of Castlllan) and +1 (dominance of 
Catalan) In which the point 0 denotes a balance between the two 
languages. Interference can vary between 0 and 100. 0 represents 
the total absence of one language exerting any influence on the 
end-product expressed in the other and loo indicates the other 
extreme. 



4,2 Selection of the locality and group 

The locality chosen for the carrying out of our research 
was Vllafranca del Pened6s, situated in the Alt Penedis region 
of Barcelona province some 50 tans from the city of Barcelona 
itself. This town had the following features for the purposes of 
our study: a) The ratio between indigenous population and 
immigrants (approximately 60:40) favoured a potentially frequent 
interaction between one and the other - a necessary framework in 
non-family social blllngualizatlon processes a situation 
which could not be found in other localities with a denser 
immigrant population; b) It constituted a universe of controlled 
mobility, that is to say, its inhabitants generally live and 
work in the same municipality, which facilitates control of the 
variables; and c) The locality had already been the object of 
earlier studies by the present author (vide Bastardas, 1985) , a 
fact which meant that there existed a more comprehensive 
knowledge of the milieu and greater scope for ensuring collabo- 
ration during the process of compiling data. 

The persons chosen for the study were between 9 and 16 
years old. We divided them into three sub-groups, two extremes 
and one in the middle: 9-10 years, 12-13 years and 15-16 years, 
corresponding to the 4^ and 7""* Grades of EGB (Educacid General 
Bhsica -primary education) and to the Grade of BUP (Batxil- 
lerat Unificat 1 Polivalent -secondary education) and FP 
(Formaci6 Professional) - l^t Grade (secondary education), 
respectively. Thus we picked individuals who, for a reasonable 
period of time, had already experienced exposure to bllln- 
gualizatlon mechanisms - both in the natural or Informal context 
as well as at school - but who had not yet reached the age at 
which they would become Incorporated in the working world, a 
circumstance which exposes everyone to countless new and very 
important factors. At the lower end, the subjects had already 
learnt to write and were therefore capable of using this 
mechanism for uttering their items in the written form of 
expression. At the top end, the age of 15-16 years was the 
oldest at which we could get to a large number of adolescents 
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atlll ftt school , thus snabllng us to Inoluda thoso who stllX 
wsrs In the BUP courss and thosa taking ths first grade of pp 
(Profsssional Training) - the stage at which many adolescents 
about to start work end their school life. 



4,3 Measuring instruments 

The nain measuring instruments of the operationalized 
entities were the subjective sociolinguistic questionnaire and 
contextual ized vocabulary-count tests (see Appendix A) , which 
are already traditional methods in sociolinguistic bibliography 
(Pishman, 1971a), although they had to be adapted to our 
particular circumstances. 

Contextualized vocabulary-count (word-naming) exercises 
were used with the aim in mind of being able to obtain from the 
individuals questioned objective ratings of their linguistic 
proficiency by ascertaining the extent of their vocabulary. The 
exercises consisted of short-duration tests in which the subject 
was required to express as many words as he or she knew on a 
series of specific subjects generally related to some areas of 
social activity. The exercises are carried out separately on the 
same topics in each of the languages of the individual question- 
ed, thus enabling a comparison to be made of his or her output 
in each language and a coefficient to be calculated on the 
person's proficiency in one language with respect to the other. 

The choice of topics presented to our subjects was the 
result of combining the criteria of maximum contextual coales- 
cence (that is to say, eliminating themes which might have led 
to ambiguous interpretation) , clear relationship with a specific 
social ambit (in order to have other indices of linguistic usage 
in it) , and a higher output in the tests carried out in the 
proving stage of the instruments. The following were finally 
decided upon: 

1* Pood and drink 

2. The kitchen and dining-room 

3. The street 

4. The school or institute 

5. Games, sports and amusements 

6. The human body. 

The decision to peg the number of topics to six was 
arbitrary, but was principally due to the need for not causing 
undue inconvenience to the institutions which cooperated in the 
pool - i.e. the teaching centres - since carrying out the 
exercises in two languages, Castilian and then Catalan or vice 
versa, involved increasing the number of sessions to twelve. 

Most of the experiments in this type of tests had been 
conducted orally and over different periods according to the 
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varlou* r«i«arohors. cooper (1968 and 1969) sot a tin* limit of 
ono alnuto, Sd«lnan (1968) confined tho method to 6 to la year 
oldB end reduced the tine to 48 •oconde, the sane duration which 
Cohen also used (1979) . 

In our case, however, the tests were carried out in 
writing and lasted for three minutes. The reasons for these 
modifications nainly lay in the material limitations imposed 
upon this research. To conduct orally the 12 word-naning tests 
on the 868 persons questioned was in principle beyond our 
economic resource© and the time available for dedicating 
ourselves to the project. Moreover, in the light of mental block 
difficulties and the lack of concentration displayed by not a 
few of those who were submitted to the test orally in the 
instrument-testing phase - a phenomenon also recorded by Victery 
(1971) - it was decided to pass straight to written exercises. 
Given the fact that the study did not purport to be about formal 
knowledge of the language but rather, on the contrary, spontane- 
ous capacity, we placed special emphasis on pointing this out to 
the subjects questioned and on eliminating any nsion which 
could have derived from orthographic unoertainti«a. changed into 
a written activity, the test was converted into a collective 
exercise to be carried out individually in a relaxed way in the 
schoolroom. 

The three minute duration was decided upon after trying 
out various time limits in the preliminary stage. Teats of one, 
two and five minutes* duration were experimented with. The 
decision to use three minutes vas influenced by the drastic drop 
in output which individuals - mainly the yoxinger ones - exhibit- 
ed some two minutes after the start of tho teat. Three minutes 
therefore seemed to be best from the point of view of achieving 
the maximum output in the shortest time, a necessary criterion 
if interruptions in the routine work of those being questioned 
were to be kept to the minimum. 

In spite of the advantages offered by deciding that the 
units should be produced in writing by the pupils themselves - 
speed in compiling and processing data, elimination of the 
mental block syndrome occurring in some individuals when face to 
face with an examiner - it was nevertheless necessary not to 
underrate the inconveniences. It is clear that in deciding on 
the expression of data in writing, we were exposing ourselves to 
the Intervention of factors strictly relating to this linguistic 
automatism, factors which would have had a different or negative 
influence had the tests been carried out orally. In all probzOsi- 
lity the most important of these was the different degree of 
practice which individuals had in writing Castilian as compared 
with Catalan. In general, our individuals had learnt to read and 
write in Castilian and only afterwards had they had access to 
Catalan classes in which they learnt orthography and other 
formal aspects of that tongue, it was very possible then that 
the influence of this factor could be expected to exert itself 
during the execution of our written exercises. 
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With th« ain of ft«o«rtftlnlng th© oxiat«noo of thla 
phonononon, both oral and vrlttan teats - on tho aano topics and 
onawored by tho sano sub j acta - ware exparlmanted with (aaa tha 
nora dotailad daaoriptlon in Appandix B) . Tha rasults ravaalad a 
tandancy for a graatar diffaranoa to ba produoad in Catalan than 
in caatilian whan cooparing tha nuabar of words axprassad orally 
and in writing, in othar words, in tha casa of written tasts tha 
nunbar of words fall off mora in Catalan than in Caatilian, 
which soanad to confirn tha influanoa which lass practice in 
writing Catalan had on non-oral results, statistical analyses of 
tha correlation between tho results of tha oral and written 
oxercises also show the imbalance in favour of castilian which 
resulted in tha written tests. Consequently, when examining our 
reaults it should alwaya be borne in mind that the teats carried 
out were written not oral and were influenced by tha greater 
incidence of written castilian in tho schooling of the subjects 
questioned. 

Notwithstanding, the verification of this phenomenon 
offers no obstacle to prevent us from using the results of the 
word-naming tests in tho statistical analysis of correlation 
between variables, tho fundamental study instrument of the 
hypotheses advanced heroin at the outsot. Generalized as the 
fact of having been taught to read and write first in Caatilian 
is throughout tha second generation immigrant group, the 
influence of this factor is probably equally spread over the 
subjects questioned, which suggests that thoir differences in 
tho production of words in Castilian and Catalan are duo to 
other factors possibly also identifiable through the results of 
tests . 

Calculation of tho objective coefficient of tha indivi- 
dual's bilinguality, i.o. of a single indicator of his or her 
linguistic competence - in this case in two different languages, 
on tho basis of predominance of one over tho other - enables the 
factors which contribute equally to mastery of the two languages 
to bo automatically eliminated (Macnamara, 1967) . Subtracting 
tho results of tho contextual izod word-naning tests obtained in 
one language from those achieved in the other, one can avoid tho 
intervention of individual variables, mainly cognitive, which 
make it possible for a person to loam a language in general 
terms, in this way, tho objective quantification of linguistic 
compotonco is made available for tho statistical study of the 
influence of extra-individual factors in the acquiring of such 
linguistic knowledge. 

Contextual ization of tests is achieved, as has been shown, 
by making available tho topic to individual participants. It is 
thus tho subject himself or herself who structures tho referen- 
tial context, thereby avoiding the situation in which it is tho 
researcher who has to provide visual elements (drawings, 
photographs, transparencies) depicting this environment. This 
clear definition of referential areas or aabits enables, 
furthemoro, tho different degree of the individual's bilingual- 
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ity to b« ob««rv«d aoaordlnv to th© topic in quoation, which 
provisos ua with a moro raaliatio doaoription of tha llncfuiatic 
uaaoo of tha individual - ganaraXly variad aa it ia - in a 
BoqiaX bacicgrovind in which »ora than one languaga ia omployad 
(Coopar, X96») . 

rundaaantaXXy, tha aociolinguiatio quaatlonnaira (oaa 
Appandix A) inoXudad quaationa on thraa Xargo aaotionai o) 
ParaonaX dataiXa, b) SaXf-avaXuationa on tha contaxt (apactator 
and intarXoautory axpoauraa) and bahaviour in tha varioua 
doaalns chosen, and c) The aubjectiva quaXif ication of the 
individuaX'a own Xinguistio prowaaa. 

In preparing tha quaationnaire uaa waa aada of the nodeXa 
suggaated by Mackay (X978b) and tha format deviaad by ouraeXvea 
in an aarXiar work (Baatardaa, X985) . 

six piXot groupa - which thereafter did not figure in the 
finaX atudy proper - froa the "Dr EataXeXXa OraeXXa" and "Maa i 
Perera" aohooXa in ViXafranca deX Penedda, the govemnent achooX 
in sant Quint! de Hodiona and the centra of ProfeasionaX 
Training in Sant Sadumi d'Anoia were uaed experinentaXXy for 
the first veraion. Apart from corrections to the phraaing of 
queatlons, the incorporation of new questions and other puroXy 
technicaX detaiXa, the difficuXty couXd be readiXy appreciated 
of obtaining correct and truthfuX anawers from the younger ones, 
i.e. Grade EGB (9-10 yeara) , if underatanding of the 

questions waa to be confined to a aingle reading. AXso svident 
were the difficxiXties which this sane eub-group encountered in 
having five optional repXies to aost of the sooiolinguiatic 
questions and generally in correctly distinguishing between the 
concepts of "spectator exposure" (to what they usually hoard 
others speak in their vicinity), "interlocutory exposure" (to 
what ottxers usually spoke to thea) and "behaviour" (what they, 
the subjects questioned, spoke). 

J 5* * result therefore of these observations, it was 
decided to reduce the nuaber of possible answers to tha aocio- 
linguistic questions to three, to indicate even acre clearly the 
subject and object in each question, and, particularly to go 
ahead with a colloctive reply, question by question, to the 
whole questionnaire, with the questioner clarifying the sense of 
each question, principally in the case of the groups coaprising 
the 9-10 and 12-13 year-olds. Due to the extended duration of 
this procedure, and always provided it were necessary, the 
questionnaire would occupy two one-hour sessions, with the aia 
of not tiring the subjects and thereby causing replies to lose 
veracity* 



4,4 The aamplo 

To obtain I ^ 

years of age (4^ and 7^ Grade E,G.B.) a ciass-group i'il taken 



To obtain a saaple of local children of 9-10 and 12-13 

yzn Grade " 



ERIC 
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froa oaoh of thoao l«vola in nlno (out of a total of XX) 
taaohing contraa in tho auniolpaXity which Xont thoir a\.poort to 
our roaaaroh. choica vaa at random and boating in mind bhat 
tnesa oXaoo-groupa aro nada up on tha baoia of aXphabeticaX 
oritaria (firat Xotter of tho pupiX'o eurname) , so what no 
diffiouXty wao anticipated in assuring a representativa^ group. 
Achiaving a sampXe of persons of XS-Xd years of age (2"^ Grade 
BUP-FP) meant taking aXX the groups of the normaX daytime 
courses at this sohoXastio XeveX in the town*s four educational 
centrea offioiaXXy teaching these Xavele of study. The question- 
naire was therefore given to all pupils attending the clasa, 
whatever the family or linguistic origins of tha pupil might bo, 
since to make a preliminary selection of subjects to be consult- 
ed and to prooead then to research each one separately would 
have resv'.tad in still more difficulties. In this way 868 
individuals wars found to reply to the vocabulary tests and the 
sooiolingulstic questionnaire, since our primary aim centred on 
the bilingualisation of children of immigrant parents monolin- 
gual in the homa, 166 subjects of mixed families, i.e. ohilCren 
whose fathers were born in Catalonia and their mothers born 
elsewhere or vice versa, were excluded. 

In a second selection from the remaining 702 individuals 
292 were rejected for one or more of three reasons i a) The fact 
that they did not live within the limits of the town under study 
but in the surrounding area, which could hava caused distorsion 
of the influsnce of the context; b) Not having attended class on 
one of the days a test was being conducted or a questionnaire 
had to be answered, which would have invalidated the overall 
results of the subject's tests i and c) Not having replied 
correctly in the exercises or questionnaires, that is to say, 
for displaying a lack of interest and reluctance to participate. 
The number of persons finally cleared for purposes of the study 
was 407 (200 of immigrant descent and 207 of Catalan origin) . 

To eliminate yet other factors which had to be controlled 
in a study on social bilingualization, a later selection weeded 
out from our groups those persons who did not comply with the 
following conditions a) Unilingual linguistic usage within the 
family on all occasions (between parents, parents and child and 
child and parents), Castilian for those of imamigrant descent 
and Catalan for those of Catalan origin; and b) Persons who on 
all counts, age and scholastic level attained, came within the 
constituted sub-groups (9-10 years, 4«» Grade EOB; 12-13 years, 
7^*» Grade EGB; and 15-16 years, 2^^ Grade BUP or FP)". This 
procedure finally left 163 second generation immigrant persons 
and 178 descendants of the Catalan-origin population, m this 
study we used fundamentally data deriving from tho 163 persons 
of immigrant origin speaking one language only in the family. 
The other 178 subjects of the same generational stratum were 
only used on certain occasions for comparativs purposes. 



32 



10 

9* Oo»pll«tlo& of D«t« 



. w Th« ooBpiXing of data too)c piaoo in tho porlod 
Fobruarjr/Maroh, 1964. Tha laxioal axarolaaa on tha aolaotad 
olaaa-groupa vara carriad out undar tha auparvialon of the 
aubjaota' own taaohara or tutora at tha aducatlonal cantraa 
vhloh oollaboratad in tha pro^aot, axoapt in tha oaaa of tha DUP 
and rP olaaaaa, vhara it waa tha raaaarchar hinsalf who ganaral- 
ly undertook tha oollaoting of data paraonaXly. 

In ordar not to introduce factora into tha roaults, the 
obaarvad in the word-naming testa w«ie atandardised for 
all thoaa cooperating aa invigilatora. Thaaa were aaked to 
follow acrupuloualy the inatnictiona which were given to thaa 
individually regarding the conducting of taata. The exaroiaee 
ware apread over aix aeaaiona of two topica each, alwaya in the 
aa&e language to avoid interferences. The taata between one 
language and the other on the aame thane were alwaya held at 
laaat a week apart. The exact presentation of the testa, and tho 
phraaea and exaaplea uaed in thea, alao followed a unifona 
pattern. Exeroiaea in Catalan were anawarad on white, linad 
paper, already prepared for the purpose, and thoaa in CaatiXion 
on yellow aheeta (aee Appendix K) , The tina limit of three 
ninutea waa punotilioualy checked by ohrononeter at all 
aeaaiona* 

With regard to repliea to the queationnaire, precise 
inetructiona explaining the neaning of each quaation were also 
given to the helpers in charge of each group in order to obviate 
aa far aa poaaible the preferring by each teacher of aubjective 
interpretationa on the aenee of queationa. Thia inatruaent wae 
alao anawered collectively in claaa, thereby waking for the 
naxittun coafort and peace of nind of the individual partici- 
panta. The aubjecta at adolescent level answered it practically 
without any intervention on the part of tha person in charge of 
^^^^^.^'^^^P' except for the clarification of the aeaning of a 
particular question. On the other hand, tha 9-lo and 12-13 year 
olds anawered queetion by queation collectively after the 
teacher or peraon in charge had explained to thea clearly the 
aenae of what they were being aaked and had aade sure at the 
aoaa tine it waa correctly xmderatood. 



C. Btatiatioal Prooeasi&g of Data 

Proa the results obtained in the controlled word-naaing 
teeta three distinct coefficienta were calculated: that of 
bilinguality (CB) , that of interference in Catalan (DICT) and 
that of interference in Caatilian (DlCS). The incorporation of 
S li"^*^ unforeaeen at the outaet of the project, waa 

Jl^iltij*^?-**^? reaulta of the lexical exerciaes had bean 
analyzed and it had been obaerved that worda of the other 
language were appearing with great frequency, Minly in the 
teata carried out in Catalan. x w»- 
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Th« oaXaulatlon of thtt bilinguallty ooofflclont vaa 
obtalnod hy applying th« follov;,ag forwula to oach topic or 
intorost*cttntr9i 

Total n» of vorda Catalan t«ot Total n« of words Caatllian test 



Total Catalan ■♦• Total Caatillan Total Catalan + Total caotilian 

Thla cooffloiont was talcon as an indicator of bilinguali- 
ty, that is« of the relation between the capacity for lexical 
eicpreosion in each of the individual's two Isrisuagea. The 
reaulting figure could oscillate between -1 and -fl. 

The introduction of worCa not belonging to the language in 
which the teat was conducted, that io, interference, waa 
calculated by taking as the basis the nuvber of words not 
forving part of the language of the exereiaa. The criterion for 
deciding whether or not words belonged to each of the languages 
in question was based on two fundaaental conditions. For 
exa»ple, those words were not conaiderod as belonging to the 
Catalan language which i 

1. Did not figure in the Olcclonarl do la Lionmia Catalans 
(Barcelonat EnciclopAdia Catalana, 1983) i and 

2. Here at the sane tiae to be found in the Picclonarlo 
idoldglco de la Lmngua Sapa/ioia, by j. caaaras ( Barcelona i 
2d. Gustavo oili, 1973 - 2«d edition, 6^5 iapression) . 

These two conditions ensure that the word considered 
invalid does not belong to the aost recently compiled corpus of 
tho Catalan language and that furthemore it foras part of the 
prevailing corpus of the Castilian tongue. Thus, neologifins, 
nanes of conaerdal brands or any other type of word current in 
the daily life of the group being researched and which do not 
figure in the Catalan Dlccionari were considered to be invalid 
unless their castilian origin could be clearly proved. For 
Caatillan the sa&e criterion applied, but in reverse. 

Also regarded as being interferences ware those hybrid 
foms which, while not precisely belonging to one language or 
the other, gave clear indications of being words of one of the 
two languages adapted to the phonetic and aorphological rules 
peculiar to the other (e.g.: ••cutxill", "horn" in Catalan, 
obviously taken froa the Castilian words "cuchillo" , "homo*') . 

The foraula used for calculating the coefficient was: 
N« of interferences in Catalan (or in Castilian) 



Total n" of words produced in Catalan (or in caatillan) 

.^4 
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Th© roault of this opftratlon gives us a flguro roprosont- 
incr th« porottntaga of word* uttara4 during a teat vhloh <So not 
belong to the language in vhich the teat vaa euppoead to have 
been oonduotad, that la to aay, worda ol*s-riy belonging to the 
other language. The figure can oaoillate between 0 and ioo. 

The resulting coeffiolenta, oaloulated in accordance vlth theae 
for»ulaa and relating to the varioua topica and lntereat»centrea 
uaed in the pupil 'a vord-naiilng teata* were at the eana time 
globalised in a ainglo Index per dlwenalont overall blllnguallty 
coefficient, overall ooeffioient of interference in Catalan and 
overali coefficient of interference in Castilian. These indices 
were oaloulated by taking the arithnetlcal average of the 
reaulte obtained for each dlnenelon In the elx intereat-centrea 
aa a whole. 

Each anawer to a queatlon In the gueatlonnalre anounted In 
general to a variable which waa later uaed In the atatlatloal 
analyaea. Purthemore, other Infornatlon waa Incorporated 
derlvino froa population cenaua retumo or from our poll itaelf, 
froB which new varlablea were created auch aa the eoolo-econonle 
otatua of the fanlly« the cowpoeltion of the realdentlal area 
and of the aohool claaa'^group. 

The aoolo-eoonoalc atatua of the family took the form of 
the degree of achoollng of the head of lAe family, aa gleaned 
from data In the official town cenaua { 1. Inability to read or 
write, or ability to do ao only with difficulty, 2. Primary 
education not completed, 3, Primary education or EGB l*^ cycle 
completed, and 4, EGB 2^^ cycle completed / Profeealonal 
Training /Secondary education completed / Intermediate diploma 
/ University degree. 

The compoaltlon of the realdentlal area. In taraa of the 
origin of Ita Inhabitants, was aesessed according to the 
birthplace of people living In each of the official municipal 
districts and born before i960 (- adult population) . The 
epeciflo figure is the percentage of Catalana in the district in 
rslatlon to immigrants. 

The make-up of the achool-class, in tanas of origin of the 
population, la also the percentage of Catalana (children of 
Catalan-born parenta) found in the classroom In relation to 
immigrants. Basic data case from the results of the enquiries 
made In the couree of this particular research - project. In 
view of the fact that Individuals of mixed Catalan/ Immigrant 
origin were also found in the schools, and for the purpose of 
assigning them to one orlgln'-group or the other, the parcentages 
of the reaults of proficiency and linguistic \isage recorded In 
an earlier work of the author on children of mixed marriages In 
y**^" (Bas tardea, 1985) were taken aa the criterion 
(Tabla 204) . 
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St«tlstioftl proasafllno or th« data vaa carried out by 
Mana of tho orss «nct 8A8 baalo profrawaa pac)ui9«ff. Calculations 
wtto jwdo of fromianoioa (for tha variabloo resulting fro» tho 
qusstlonnaira) sna of tho avsragss for tho loxical sxoroises. To 
ostsblish tho rolfttlon botvssn oatoflforlcal variablss (e.g, sax) 
wo U804 tho Oil squaro and tho contingency coefficient, oetveen 
the cetegorioolo and the continuous (e.g. the ooeffioiento) »*T** 
averace tests vera carried out for each categorical dlaension. 
Detveen the oategorioal-ordinal variables (the case of the 
aajority of those in the questionnaire), Pearson*s r coefficient 
was generally used, after having placed the variables in 
ascending order of prtponderanee of Catalan* although dlagrajaa- 
ticaUy this say not have been the ideal one owing to the 
tonification only being on three points. The use of this Pearson 
coefficient thus enabled us to calculate the inteneity of its 
relation on a scale froa o to I. similarly, variables suscepti- 
ble to being so analyied (continuous -coefficients- and catego- 
rical-ordinal, although not very well in the case of ttie last) 
were also analysed in wultiple rsgressions on linguistic 
cospotence, a oaleulation which enabled us to study thsir lapact 
as a whole. 

symbol of statistical significance, we use throughout 
this etudy the following convention i x « p<,05, xx * p<.oi and 
XXX " p<.ooi. 

In the statistical tablea, resort is regularly aade to 
another norm. The calculation of percentages which refer to 
linouistio usage in any of the variables Is always based on 
valid replies for this linguistic usage, that is to say, it sets 
aside types of reply such as ••Did not answer «• or "Does not take 
any part in this dosain**. Absolute accuracy was thus achiavad in 
the comparison of linguistic usage in each ambit. Haverthelesa, 
to denote the mignificance of the non-linguistic dimonsions - 
"Did not answer", "Did not take part", etc. - tho percentage of 
such rsplies in relation to the total number of replies is also 
shown, though always in brackata. 
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Wo doal In this chapter vith the distribution of the 
^pulAtion in tho iocality acM4ifta *n4 with the rafulti of the 
poll and toats relating to iinguiatie csntaKt, behaviour and 
eospatencA of tho total group raaaarehad. 



zwigratlon in vixafraaoa Dai fanadfta 

, Vila franca d«X Panad^a is aituatad in tha lowar-lylM land 
In tha centra of tha Mt PanadAa region, in the left aactor of 
the river roix, and cosing under the aduinietrative juriadiction 
of tha province of sarcelona. According to official figurea, aa 
of Deoenber 31, 1963, ite inhabitanta numbered 35,179. ita 
working population was aade up oft 49% in eervioea, 411 in 
induatry (of which 20% were in aotivitiea connected with 
agriculture, 21% textilea, ia% aetala and 17% conatruction) and 
14% In agriculture (Virella, 1980 1 476), 

•.K. **** ^ ^^^^ greator nuabera thereafter, 

the town of Vilafranca del Penedfta haa bean receiving iaaigranta 
f roa other - non Catalan-apeaking - parta of Spain during tha 
praaent century. The proportion of the town 'a population not 
born in Catalan-apeaking lonea only aaounted to 6.82% of tha 
total nuxBber of inhabitanta in 1930, and to 14.09% in 1950. At 
the praaent tine, according to 1983 figurea, such peraona 
co„.tltut. 2.. 7,% Of th. tofl popuutlon of vll.Cr.nc. <T.bU 

The principal aigratory wavea occurred after the year 
beginning of the period, lastii^r until 1980, 
in which natural growth fell below that due to aigration. 

•.>,w«,«SJ5.!*.*'fi^^*** 2' the laaigrant population were also changing 
throughout the century. Vhilo in 1930 Aragdn and Kurcia, in that 
^* C*»tilian-apoaking tones of Spain which provided 
aoat iuigrants, in 1950, and again in 1983, Andalusia and 

f'^'iffl**^" Y*'.* coaaon blrthplacee of non-Catalan 

inhabitanta of Vilafranci del Pened4s. «««i*«n 

When they arrlye4 in the new enclave, aost of these 

iSrKrJj!LJ!S^L?***i,'l^ ^* ««ntre of the town in tha 

I2L?rf Jj^ifSS?*! <»«ogr«Phic and eeonoaic 

•aq^ansion helped to create. Thua, at the present tiae they are 



a) 

oono«ntrat«dl In dlstrictA a. I And a. J of the tons known 
•fc*E§pir«3il« (ai.9i), in 4.1 •nd 4. a oe **tl PoWo Koy- <i«.4l), 
In 3,i ot "Siint Jyll*« tms in dintrieta i,i §nd I. a of 

tho quartor Known ••u« ciotoa* (53, H) (0»i> T#bl© aoa and 
rig, I), 

Xn lOtto Of tho n«fv noighbmirhooda th# voluAd of i^raona of 
iwiiigrant orlaln goto to )w ao hi^h tHat thoy conatltut^ tha 
Aajority of tha inHabitantu, This occurs in dlatrlcts a. a and 
a.t of tha ••L'Befkirall'* quarter, in whloh tha ratio of 
imlqrant-prlqln paraona to thoaa of Catalan orlqln la raapactl" 
vely 03,311 and 97.43% t 

Xn tha othar parlpharal Ronaa In which Iflnlgranta raalda, 
whlla thay My not ba tn tha lujority, they fraquantly aggragaca 
iBDortant paroontagaa which In aoaa eaaaa rapraaant vary nearly 
half of tha total nwjubar of Inhabltanto in tha area. 

.^y^^^^h »ajority of the Imilqrrant-oriqln population 
ii^:}}^ raalda In dlatrlcta in which thay live toqathar with 
5l«7St of paraono of Catalan origin. About a third howavar are 
to ba found in pr«do»inantl.y iisaiqrafit neighbourhooda. only aoaa 
a. 5% live in aroaa in which tha Catalan influence la olearly 
praa»lnent (betwaon 7fi-100l), 

Xf wa aaauao an individual' a birthplace and firet language 
to ba aquivalont, i*o. born in Catalan territoiry • CataUn- 
•paaking, bom in the raat of Spain • Caatilian-spaaking, wa can 
attoBpt a atudy of tha global linguiatic aituation raaulting 
froii tha Aigratoty phanoaanon. ftaarit^r in vind howavar that thia 
•quivalanca ia not atrictly oorract if wa refer to tha children 
of inaigranta who, although born in Vilafranea, will not 
necaaaarily hava had Catalan spo)(an to thaa by their paranta, we 
will tharafora only take into consideration inhabltanta born 
prior to I960, vnoaa raaulta will approxi»ato aore nearly to the 
overall linguiatic reality (Struball, 19SI>. 

^^^y* iPP^-y, to thia particular group aa a whole the 
aforasantipnad aquiwalanca batwaan origin and language we find 
wa have, in ganaral tamo, ao&a 60% having Catalan aa their 
firat language and aoaa 40% having Caetilian as their first 
language, figures which differ tr^ thoaa suggastad to ua by 
■era eonaidsrstion of the birthplace of tha present total 
population, 71% and 29% raapeetivaly (see Tables aoa and 

aoi). In ths spaoifie ganarational stratua dealt with in thia 
(?-if y««P ©ids) , the population ia aads up, basing on 
figures (allowing for a 7% aargin of error due to 
poasibla srrors In tha offioUl detailing of tha head of tha 
fsaily in census returns), of 4a% parsons whose father and 
aothsr «ra of Catalan origin, 3S% having both paranta of 
l»igrant fr}9^^^^23% of aixad parentage, i.a, chlKlsan bom 
S£w2?*^^* vhlch one partnar is of Catalan origin and the 
S^i?ilJf**i;*i?*^*'** origin. Vary slailar. figures are also 
obtainsd froa those aaking up tha 4«» and 7th crada DSB elaaa* 
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^rmpm in mt itttdy (in Urn dr»d« ©r m^i fP • 

frmt* nm^t of •tii4*f)t« bom in mitlyift? rtflon Ar^ to ^ 
ottni, 09ii»mffntly tlioir f«t^«riotl liK|»ort4ifvo# is Inviill^ In 
tiilo fotpoot), Aooordlftf to oi»r mm rt9ur«» ^m* ♦!! or %h% 
WulAtlon eowprisli^ t^t 11-13 yttr #911 f ro^|»# #1 a 

wHoU U of o^lotoly c^tfiUn origin^ feotti ptrtntft of in ¥trt 
of lttiil9rant»ermn ill ttim fro* mi^m^ mfti^m, 
qiiontiy. thoio rosuUo v»ildit<i to « ffufflolint ^#tr«» sli# 
i^tliodology In plo»^li^ out th» 9#ntr9l ##«9S9« At I#i9t in 

tAUt nuftbor of porions of ftlKAd origin, ^Udr«ii of oo!wIoa 
oonolAtirif of ono pirtnor born In CitalonlA Ani tho other 
otttfldo tliA torrltory, would aa«s to ^ IMlA]»utAl»U In tHi» 
oroup of 9*i« yoAr oWa aa a wholo* On tho otJi«r i^n4, ih* 
a^mso l« lAAo In tiio caaa of tfeo proportion of poroono *rtsoi# 
pArtntA voro iMtli l»rn mitslilA eAt4ilonlA« a ^wmp mi^ ApproKl* 
9iAt«s nttoorlcAllyt in this rAw of a9»9« to tHAt wa^ up of 
dAAooniAnto of ^pl«A of eos^lotoly CAtAlAn orlfl^* 

Oivon tliAt, fAiierAUy fpoAkln?* in tivo oltuAtion va Ar« 
**'?L*'^? fomod porAono of tli« aa»o ortf In 

tond to uoA tlioir ftrot lAnmiAfo in emuni^tinf witH thoir 
offoprin? And thAt it Ia tiiu oam Itn^uAi^o Mfcich AouAliy Ia 

¥IJf-.^^ ..^t».^£^![ i** AddroAAint ttiAir pAr«ntA« it Aooa 
loolool to thlnlc tliAt p«rAona iMttroon 9 mud u t&m of aoa of 
JSiJ'^iJiT^^.^^ CAt*Ua AA t^Air flrAt Imi^uaoa onTtliAt 
^OM of iMi^rmnt origin hAvo CAAtUlAJi, in ordAr taAroforo to 
AA^bllAl* A noro oxAct 9lobAl linfUiAtlo ottiMtlon of tblo 
pArtloulAr 9«»«rAtlonml si^pi^t, ono noAdo to Isnov t^o lln^iiiA" 
tie bthAviour of «l»Ad-ori9in fAjully units in tHo iio»«. 

.'^^^ «^«* «o pr«AA, tJhm OMtm obtAinAd in 
our poll on fAaillAr linvuiotie uai^^o botvoon wirrlAd oouplos 
for»A4 by Apousoo of HlffArlnf orl«ino bAd not yot boon ©oIia- 
tod, for wbUb r«AAon vo ^nnot AoeurAtoly ovsiuAto tbA linouU- 
SfSiS^ff'^y PiirAintA to <^U4r«n wbich ooeurr«dl in sueb 
fAAlly imltA. Kowror wo do Havo AvsllAblo to ua tbo rooultA of 
IffiJ*JF _in tbo OAtto town on lin9ttlotio uaaoo In 

?i5^.f**F^» CftAAtardAA, IfiS), mi€h cm bo uood as a SaaIo 
£fLffi*^i*!i?' *n •fP»«»il»tion of tbA first UnsuAoo into vtiit^ 
poroono of tbis origin cam into eontACt (^Ablo aoAf « 

1 ^^^^s ^ ^^t9 of tbo oArlior study to tbo oyjb-grwip 
of aixAd origin in tbo prossnt st»dy« snd Addino tb^ to &ose 
lluX^^ 21 VSS^JV' ^IndWldUAis bom of oMiplos of boMfonooiis 
?. H'?^' ^ AA^JAsnt studied C»-U yoAVs) it 

JT«f*f t"!"^ ^-!^f^ ?^ individaiis i4»oao 

l«a9UA9ss srs twsd in tbo family unit itsolf (Tsblo 30»| . 



40 



26 



Comparing these results with those for the whole group of 
the population bom before i960, the existence can be inferred 
in the 9-I6 years segment of a relatively similar reproduction 
of these linguistic groups of the same order as that recorded in 
case. The only appreciable difference would appear to 
reside in the appearance of the bilingual families (5%) at the 
cost of the unilinguals of the Catalan-speaking group, who drop 
from 60 to 55% in the global whole of the population. For its 
part, the group having Castilian as its first language continues 
unchanged at 40%. 

In consequence, the tendency which seems to assert itself 
in the case of this new generational group as a whole is the 
perpetuation of an important sector using Castilian as its first 
language, although born in Catalonia, and a slight fall-off 
percentage-wise in those of the population having Catalan as 
language on account of marriages between individuals 
of different origin. 



2. Social and Demographic Characteristics of the Total GrouD 
Studied 

The group finally resulting from the selection of the 
sample of second generation immigrants in Vllafranca del Penedes 
consists, as previously indicated, of 163 individuals, subdivid- 
ed into three age/school level ^groups : 40% - 9-10 years/4th 
Grade EGB, 37% - 12-13 years/vtn Grade EGB and 22% - 15-I6 
years/BUP-FP. 

By sex, the whole is composed of 53% males and 47% 
females. There are also differences in the make-up of the 15-16 
years age group/BUP-FP as regards sex: 61% being boys and only 
39% girls. In all probability this phenomenon reflects the true 
state of affairs and does not seem to be attributable to anv 
cause deriving from the sampling. 

The large majority of the total number of persons re- 
between 9-I6 years of age - were born in 
Catalonia (78%) or arrived there at the age of 3 or less (12%). 
which constitutes a group very homogeneously exposed to identi- 
cal conditions, with very few differences as regards length of 
residence (Table 206) . 

4.U 4 Taking the educational level of the head of the family as 
the indicator of the socio-economic background from which a 
person originates, a noteworthy difference can be detected 
^^''^^a^'.i^^*'^^'*" origin and those of immigrant 
S^iv : ^ majority of the latter group (56%) does not get 

past point 2 of the scale, i.e. did not complete primary 
education. On the other hand, Catalans in the same situation are 

immigrants (24%). At the opposite 
extreme, 38% of those of Catalan origin record having completed 
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middle and higher grades of education, while the figure for the 
immigrant group stands at aroxind 17%. These results confirm the 
general impression In the medium imder study of a predominance 
of immigrant-origin inhabitants in the more meuiual levels of the 
working sector in which a lower standard of education Is 
required. However, this does not signify a total substitution of 
the indigenous population by immigrants at this occupational 
level, at which subjects of both origins are to be found 
although in contrasting proportions. Complementarlly, as the 
standard of qualifications required for performing specific 
tasks Increases so the presence of immigrants diminishes, though 
this does not presuppose the total absance in these professional 
strata of persons bom outside Catalonia. 

Side by side then with em immigrant presence of a lower 
educational standard there is also to be found an Influx of 
individuals with a notably high level of education who constitu- 
te a separate immigrant sub-group of increasing significance in 
the social and economic structure of Catalonia (see Tsible 207). 

In immigrant families linguistic usage is generally 
monolingual Castillan in all commxinicative aspects, that is to 
say, between parents, between parents and children and between 
children and parents. This mono lingual ism, but in Catalan, 
occurs in the same way in family units of autochthonous origin. 
As indicated earlier herein, cases of bilingualism within the 
family can arise in mixed marriages, that is, those formed by a 
member of each of the linguistic groups in question (vide 
Bastardas, 1985), but, on the other hand, are infrequent when 
the two partners come from the seuae origin. 



3. The Extra-Familiar Linguistic context 

As a result of the distribution of the population over 
various districts of the locality, 57% of second generation 
immigrzmts live in predominantly Catalan-tendency zones, while 
40% reside in areas in which the native population is in the 
minority and which consequently have an immigrant majority 
(Table 208). J jr 

In the light of this particular space-residential structu- 
re, most of the conglomerate group studied hear both Catalan and 
Castilian spoken in the environment of the neighbourhood in 
which they live, but more than a third (about 38%) are only 
exposed to Catalan to a slight or very small degree in these 
surroundings. Although living then in a township in which the 
proportion of immigrants ir less than that of Catalans, the 
dynamism of residential localization has engendered a concentra- 
tion of Castilian-speaking inhabitants in specific zones which, 
in turn, has consequently resulted in a certain isolation and 
segregation of the immigrants with respect to the hosts (Table 
209) . 
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If instead of looking at their linguistic context in their 
residential zone from the spectator .exposure point of view that 
- is, what they hear around then by reason of the conversational 
exchanges at which they happen to be present - we examine it 
from the dimension of interlocutory exposure - messages speci- 
fically uttered for their attention - the figures change 
considerably. Although 57% earlier declared that they heard 
Catalan and Castilian to an equal degree in their neighbourhood, 
when it comes down to how people there address them the majority 
percentage representing those who always or nearly always speeOc 
castilian rises to 68%. Only the remainder declared that they 
received interlocutory messages in both Catalan and Castilian 
(Table 209) . 

As we shall see throughout the chapter, this difference 
between the two dimensions - spectator and interlocutory 
exposures - in the same context, keeps on repeating itself, 
always in the same sense, viz. a greater use of Castilian in 
messages addressed directly to the individual immigrant, despite 
the fact that the occurrence of that language in the spectator 
dimension is lesser. 

In all probability, the difference between these two 
measurements of the context reflects the tendency of the hosts 
themselves to use Castilian when addressing persons of immigrant 
origin, whether these be of the first or second generation. 
Simple observation of inter-group relations in the locality 
studied gives cause for interpreting the different results of 
one or other dimension in this sense. The Catalan population, 
bilingualized in Castilian principally through their schooling 
and the communication media, generally use their mother tongue 
to communicate with members of their own linguistic group, but 
in interactions with the immigrant group they are accustomed to 
use Castilian in preference. In these circumstances, the context 
in which individuals coming from non-Catalan parts reside 
exposes them to Catalan to a greater or lesser degree but, in 
general, only by reason of the conversations in which Catalan- 
origin persons around them are engaged. Catalan speakers 
themselves will tend to use Castilian when they have to address 
persons of immigrant origin. 

In school, where the individual will spend a large amount 
of time in the first years of his or her life, the breakdown of 
the population, according to whether they be of Catalan or 
immigrant origin, reveals other characteristics distinct from 
those recorded for zone of residence. In this ambit, the 
majority of immigrants are to be found, in global terms, in 

which immigrant-origin individuals predominate 
(58%), although an appreciable percentage (42%) of the conglome- 
rate whole comprises school classes in which Catalans constitute 
the majority (Table 208) . 

ThB component formed by 15-16 year olda, contrary to the 
other two, is completely immersed in class-groups in which 
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Catalans are in the majority, a phenomenon readily explicable by 
the fact that It finds Itsel pursuing secondary education 
studies (BOP and FP) In centres which admit. In addition to the 
student population of the town of Vllafranoa del Penedfts, a 
large number of students at this level who live In the extensive 
area surroxindlng the regional capital we are concerned with. 
Another factor which could have a bearing would be a lower 
attendance of Immigrant-origin students, either because school- 
ing Is discontinued after completion of the basic cycle prior to 
the secondary stage (EGB) or, even less likely, becaizse there Is 
a lower Incidence of Immigrant-origin persons of this age In the 
locality we are studying. 

In the other two sub-groups, the 9-10 and 12-13 year bids, 
the tendency, generally speaking. Is the reverse. In the latter 
age-group In particular, coznrespondlng to the 7^ Grade of basic 
studies (EGB) , most Individuals of Immigrant origin (85%) find 
themselves In classes In which members of their own group 
largely predominate numerically. At the 4"^ Grade level - the 
9-10 year olds - the distribution of the school population 
reveals predominantly Immlgreuit-orlgln classes, although to a 
lesser extent (64%) . one of the factors which could account for 
this difference between the two sub-groups, the 7"^ and 4^" 
grades of EGB, Is the phenomenon of the mixed marriage, which Is 
more pronounced In the case of children of the lower school 
grade. As already stated, to calculate the breakdown by linguis- 
tic group of pupils of this origin we had recourse to the 
author earlier study (Bastardas, 1985), and the results 
obtained therefrom were applied in typifying individuals, which 
caused the younger sub-group to have the greater number of 
individuals speaking Catalan as their first language (Table 



In strictly linguistic terms, the spectator exposure to 
Catalan to which second generation immigrant persons were 
subjected in the classroom, by reason of the presence there of 
their classmates, follows the pattern of the tendencies already 
portrayed by demographic breakdown by origin. In the 15-16 year 
age sub-group (BUP-PP) , hardly anyone could avoid hearing 
Catalan spoken in his or her school environment by other pupils 
in the classroom: half of them heard it spoken to the same 
degree as Castilian, but for the other half the language of the 
host group was predominant in »the class-group, in the sub-group 
of the 12-13 year olds / 7th Grade EGB, and coinciding with 
demographic data, the majority are only slightly or very mildly 
exposed to Catalan from their classmates (62%) . In the sub-group 
of the 9-10 year olds / 4«» Grade EGB the situation becomes more 
diversified: 44% hear Castilian continuously or almost all the 
time, 36% hear Catalan and Castilian to an equal degree emd 20% 
are exposed principally to Catalan. Stress must be laid then on 
the difference in linguistic environments principally between 
BOB and BUP/PP for second generation Immigrants in the locality 
researched. Por the majority of individuals of that origin who 
embark on secondary education courses, entering the institute 
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very probably signifies a considerable change in the scholastic 
linguistic context to which they have been accustoaed, which 
tended to be dominated by Castilian in the basic studies stage 
whila in the secondary cycle it is Catalan which predominates 
(Table 210). 

If important changes are to be seen in spectator linguistic 
exposure from age group to age group, this is not the case with 
interlocutory exposure. Notwithstanding the change of context 
from one sub-group to another, the language in which they 
receive messages directly uttered for their attention shows no 
significant variation between the three levels. The overall 
result therefore correctly sums up the general situation: the 
majority always or nearly always receive interlocutory messages 
in castilian (63%), and only in a minority of cases are they 
spoken to in Catalan and Castilian to an equal degree (28%) or 
very predominantly in Catalan (8%) . Variation of context 
composition does not imply then any change in the language in 
which they are directly addressed, once again, the only logical 
explanation for this situation is the use of Castilian by 
Catalans in addressing themselves to individuals of immigrant 
origin. The decisive factor, as we have already indicated, is 
that they are not exposed to individual monolingual hosts but to 
an autochthonous population, bilingual in Catalan and Castilian, 
which generally uses Catalan for talking to members of its own 
group, but on the contrary inclines towards Castilian when 
conversing with persons who learnt that language in the first 
instance. In this way, although the number of host population 
persons present at any one time may increase or diminish, the 
linguistic usage of second generation ixamigrants - in the same 
manner as must generally occur with the first generation - shows 
no variations of any significance, at least, in this domain 
(Table 210) . 

In addition to spending the greater part of the day in 
school, individuals of this age can also carry out organized 
social recreational and educational leisure activities (sports, 
music, drawing and painting, infant and juvenile groups, 
excursions, etc.), which are also potential sources of linguis- 
tic dissemination, especially in a bilingual medium such as we 
are describing. Slightly more than 70% of the population 
questioned take part in these types of activities. In the total 
conglomerate, the results recorded by the individuals concerned, 
as regards spectator exposure in this ambit, are divided more or 
less equally between the three situations: predominance of 
Catalan (43%), equal use of Catalan/Castilian (30%) and predomi- 
nance of Castilian (27%) . No variations of any importance exist 
between the three age/school level sub-groups, except that the 
younger the age of the individual the less frequent is attendan- 
ce at such activities, and the greater tendency towards exposure 
to Castilian (46%i revealed in the case of the 12-13 year age 
«ub-group, which is the school level also characterized by the 
higher incidence of that language in the classroom. 
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In the ca8« of interlocutory exposuro, the general tonic 
is also that of camtilian predoninance language-vise, but to a 
slightly lesser extent (55%) than in the other aabits analyzed 
so far; a resialt coaplMiented by the figures for the use of the 
two languages in messages received (21%) and the use of Catalan 
by preference (24%). This different linguistic state of affairs 
in this sphere - although we have to reaeaber that it refers 
solely to some 70% of the inaigrant coaponent - is also to be 
seen in the differences existing between the three age sub- 
groups. Thus, while the number of individuals who do not 
participate in organized recreational activities progressively 
drops as they get older, the reverse phenoaenon is observed in 
respect of interlocutory exposure in Catalan. The result is that 
the sub'-group of 9-10 year olds receives aessages in Castilian 
to a auch lesser extent than the sub-group of 15-16 year olds 
(34% as to 72%) , while, in contrast, no such differences exist 
as regards spectator exposure. The reasons for this difference 
between the averages for one or other sub-group aust therefore 
lie in other factors (Table 211) . 

Contrary to organized recreational activities, the group 
of friends represents a voluntary, continuous and, generally 
speaking, stable relationship between a nuaber of individuals. 
Froa early childhood it will be the group, or soaetiaes the 
coapanion, that he or she plays with at hoae or out of doors in 
leasure periods away froa school and organized recreational 
activities. Hearing adolescence, the set of playmates becoaes 
the group with which he or she goes out regularly in search of 
entertainment, and which exerts such an iaportant influence on 
the individual at that age. Overall, the total congloaerate 
studied clearly tends to hear principally Castilian being spoken 
in this domain, that is to say that individuals tend to surround 
themselves with persons of immigrant rather than Catalan origin. 
The tendency is general in all sub-groups except that of the 
adolescents, the 15-16 year olds, in which the percentage of 
spectator exposure to Castilian falls to 43%, implying a greater 
relationship with aeabers of the other - the host - linguistic 
group than that recorded in the other age levels. During the 
basic studies stage, up to the age of 14, the iaaigrant-origin 
group cleeirly tends to have scant relations with the host group 
in the voluntary aabit constituted by the group of friends. They 
come into contact together to a greater or lesser degree at 
school and at organized recreational activities but spontaneous 
relations between them is rare outside these spheres. On the 
other hand, in the adolescent stage a greater rapport between 
the two linguistic groups can be detected at this informal and 
voluntary level (Table 212). However, this increase in the 
degree of contact with the host group does not mean in practice 
a greater interlocutory exposure to Catalan at the linguistic 
level, even in the circle of the group of friends. In line with 
the general tendency observed in the other areas of social 
activity referred to, the presence in this aabit of an equal 
number of individuals of Catalan origin does not imply that 
these automatically use their mother tongue for communicating 
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with coapanlons of laaigrant origin. Although less than that 
r«cordad in th* othw: ag« sub-groups, the percsntaga (74%) of 
intsrlocutory sxposurs in Castilian at ths ags isvsl of 15-16 
•ysars shows this to b« so (Tabls 212) . 

Taking into consideration all the data as a whole, it can 
be concluded that despite the fact that the interactional 
context of the two groups in question occasionally shows the 
immigrant-origin component to be subject to a considerablo 
degree of spectator exposure in Catalan, this input is only very 
rarely converted into interlocutory exposure in the language of 
the host group, in general, as we have continually pointed out 
herein, individuals of the Catalan component, bilingual in the 
main by reason of the language in irtiich they were taught and 
because of the mass media, use Castilian, their second tongue, 
to communicate with members of the second generation immigrant 
community. 

As for linguistic influences not directly dependent on the 
demographic context, such as those which come from teachers 
during schooling, the true state of affairs is complex and 
diverse depending upon the various aspects, with regard to 
learning to read and write, practically all this second genera- 
tion has been taught in Castilian (see Table 214) . The total 
amoxmt of weekly Catalan language classes it has received varies 
with the age of the individual and the date when the particular 
scholastic centre first included the teaching of this subject in 
its curriculum (see Table 215) . In general, it is presently 
taught for three hours a week and centres mainly on imparting 
the more formal aspects of the language, viz. grammar, spelling, 
literature, etc. . 

As regards the vehicular language of primary and secondary 
education, the individuals of immigrant origin who were the 
object of our research are living through a complex transitiona- 
ry stage which is still incomplete. The present Catalan autono- 
mous Government, on which so many of the responsible bodies 
governing the educational system in Catalonia depend, has as its 
official policy the attainment of an equal knowledge of Catalan 
and Castilian by the end of primary education (EGB) . To this 
end, it is progressively introducing, within the limits of its 

fossibllitles, the use of Catalan as the language of educational 
nstructlon. In view of the fact that the rhythm with which 
these measures can be put into force has varied from school to 
school, depending on the availability of qualified teachers, the 
inclination and resolution of parents and teachers, etc., we 
find differing and complex situations arising from one indivi- 
dual to another. 

The overall results of our survey reveal this intricate 
state of affairs: 44% have always or nearly always been taught 
in Castilian, 31% approximately equally in both languages and 
24% preferably in Catalan. By age sub-groups, the level at which 
Catalan has been most present is that of the adolescents (only 
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30% Of vhoB have ii«v«r bean expose^ to classee in Catalan) . By 
contrast, in the eub-group of the 7"* Grade EGB 12-13 yezur olds, 
Catalan has been little xised as the vehictilar language (57% of 
this sub-group have alaost always had classes in Castlllan) . it 
would appear that one can deduce from these results that there 
has been a progressive Catalanlzation in the teaching of the 
sub-groups at both extreses, while the niddle sub-group (7^ 
Grade) continues to be acre exposed to Castilian. Very probably 
this situation can be explained by the priority given to 
starting the introduction of Catalan in the lowest EGB grades on 
the one hand, and on the other, by the greater presence of 
Catalan teachers in the secondary levels (BUF-FP) with respect 
to the basic stage (Table 213) . 

To synthesize the context as a whole# a scale of total 
global exposure, coapiled by allotting two points to the 
selection of the "Always in Catalan** option, one point to 
"Approxiaately equally in Catalan and Castilian" and zero to 
"Always in Castilian", on all the replies referring to the 
interactional aabits researched and to the vehicular language of 
instruction in school, reveals a generalized, though weak, 
exposure to the language of the host group in the social ailieu. 
In other words, practically all the individuals of the second 
generation imaigrant group in the locality studied appear to 
have had contact with Catalan, but only 21% to a greater extent 
than they have had with Castilian, in the world of social 
activities outside the family. By age levels, it is the adoles- 
cent sub-group which receives greatest exposure to the lang^iage 
°fi?^*.**°?^ group (44% to a greater extent than castilian), 
while it is the sub-group of 12-13 year olds which receives 
least (only 10% hear acre Catalan than Castilian) (TeUale 216) . 

Application of the same points-count criterion to replies 
on interlocutory exposure results in a less favourable rating 
for this type of contact with the host language. Only 11% of the 
total nuaber of individuals questioned have received acre 
aessages in Catalan than Castilian in the social nediua, while 
soae 24% (as against 9% in the case of spectator exposure) do 
not mark up a single point, which signifies that never have they 
been, nor are in general, spoken to in Catalan in the whole of 
the domains analyzed (Table 216S 

When we come to the mass communication media, exposure to 
Catalan ssems to be even less general. Por instance, taking 
and/or video, only 6% of individuals say that they 
watch items in Catalan for two hours or more a day, and 25% one 
hour or less daily. In contrast, 67% of the inaigrant-origin 
youngsters watch TV or video programaes in Castilian for 2 hours 
or acre a day, and 25% for one hour or less daily. These data 
correspond to the first quartsr of 1984, when the television 
offering in Catalan was relatively small and in hjurs of lowest 
audience-viewing. Today, in addition to the periods in Catalan 
already in service on the State channels, a third TV channel, 
belonging to the autonomous Government, is in operation during 
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hours of Mxli m spectator tias. Our data tharsfora ara prior to 
tha inau9uration of this nav sarvica transaitting in tha 
language of tha host group (Tabla 217) . 

Mor as regards radio does Catalan pervade the hose* of the 
iaaigrant coaponant to any great extant. Only 44% listen to 
progranas in Catalan for two hoturs or sore daily and 19% for 
one hour or less a day, while 47% do not ever hear broadcasts in 
Catalan at all. Deepite the fact that nowadays radio is less 
popular than television with children and young people, the 
figures are acre favourable for reception of prograaaes in 
Castilian, to which 19% listen each day for two hours or aore 
and 30% for one hour or less daily. Contrary also to what 
happens in the case of Catalan broadcasts, tha proportion of 
those who never listen -to radio progranaas in castllian dxrops to 
20% (Table 218) . 

As for the iapact of written Catalan, in the fora of 
books, newspapers, periodicals, etc. , the incidence is also 
aeagra. Of those questioned, 67% always, or nearly always, read 
ptiblications in their aether tongue (TeO^le 220) . 

Given the fact that in the cineaa the occurrence of 
Catalan is also insignificant (Table 219) , the pressure exerted 
by that language through aodem aeans of conaunication was, on 
tha whole, feeble in the first quarter of 19B4. As for the 
future, it aust be borne in aind that the influence which the 
new television channel can have on persons of Castilian-speaJcing 
origin as regards acquiring knowledge of Catalan, will depend in 
the final instance on their readiness to tuns in to the Catalan 
transaitter, since castilian prograaaes on television will 
continue to be general on the two state channels. 

It is iaportant to stress that a acre pronounced tendency 
to tune into Catalan prograaaes can apparently be observed on 
the part of the age/school level sub-group of the 15-16 year 
olds rather than in the case of the other two sub-groups. Their 
percentages for tuning into host-language prograaaes are higher 
that the total average both for television and radio. It wotad 
seea therefore that a greater degree of receptivity and volunta- 
ry exposure to the audio-visual aedia in Catalan exists in the 
adolescent coaponent. 

. Finally, in the linguistic context of this second genera- 
tion of iaaigrants, Castilian is on the whole to be found aore 
than Catalan in the aedi\m of social relations and the educa- 
tional systea, as well as in ths coaaunication aedia. The 
pressurs of Catalan on thess subjects is still further reduced 
if we take into account only aessages directly uttered for their 
attention, for which a large part of the aeabers of the autoch- 
thsnous population uss Castilian. 
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4* Lingulstio Btthaviottr 

Th« r««ult of linguistic usaga by tha aacond ganaration 
immigrant in tha various social a&bita coincida, in ganaral 
taras, with thosa raeordad for intarlocutory aseposura, although 
in cartain caaas thara ia avan graatar pradoainanca of Castilian 
ovar Catalan. Thua, of thosa vho attand organizad racraational 
activitiaa - tha araa vith ralativaly highar inoidanca of 
Catalan - 59% alaost always spaak in Castilian, vhila 70% do so 
in thair own naigbbourhood, 71% in tha achool class-group and 
83%, tha highast parcantaga, in thair group of friands. By aga 
groups, no iaportant diffarancas axist in linguistic bahaviour 
axcapt in tha fiald of racraational activitias, an araa, lat it 
ba r«aaabarad, in vhich 28% ara not raprasantad. in this xona of 
social activity tha usa of Castilian drops off - which naans 
that tha usa of Catalan is highar - tha younger the age of the 
subject (Table 221). 

A aajority of around 59% haa also alaost always used 
Castilian vith the teacher in school. Thair linguistic behaviour 
here and that recorded in the area of recreational activities 
are however thosa in which the use of Catalan is greatest, 
though, notwithstanding, Catalan is always the ninority language 
in these two situations (Table 221). 

The global scale of linguistic behaviour shows then a 
noticeably less use of Catalan by the second generation iami- 
grant aa opposed to Caatilian. m tha total nupber of social 
doaains involved, only 9% of those questioned spea)c aora in 
Catalan than in Caatilian. Another significant detail is the 
42% of subjects who own to never using Catalan in any of the 
areas of social activity about which they were questioned; this 
proportion rises to 56% in the case of the 15-16 years sub-group 
(see Table 222). It would seea therefore that an increase can ba 
detected in tha usa of the language of the host group the 
younger the subject is, although in general acre use is aade by 
the individual of hia or her aother tongue. 



5. Linguistic Coapetesoe 

We understand linguistic coapatence to be the ooagloaerate 
of internalized s)ails which enable an individual to understand 
aessages receive in a given language and to be hiaself or 
herself the transaitter of communications in the language in 
question. 

^.^^ As wa have already indicated, linguistic coapetence 
linguistic behaviour inasauch aa the foraer denotes 
What tha individual toiows or understands - that is to say. his 
^5.**f'^-.?^4^*?*^? potential - while the latter refers tS what 
^'^U^iw produces - in other words, his or ber 

actual usa of the language. 
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Within llngui«tio coBp«t«nc« itsalf havft to dlatingulsb 
b«tv««n r«c«ptlv« potsntial (undarstandlng) and •xpr«ssiv« 
pptantial (spsalclng) . DlfC«r«ntlation betiraan th« two, mm 
•ball mmm, im eruoial in any study of tha aacond ganaration 
inigrant in Catalonia. 

In ganaral, tha total ntmbar of subjacts quaationad 
undaratands Catalan without difficulty (Tabla 223), i.a. haa 
acquirad raoaptiva ooapatanca in that languaga. Hhan aakad 
howavar in what languaga thay prafarrad to ba taught at school - 
with tha aim of dataraining tha axtant to which thay fait in 
racaiving Aaasagas in thair aacond languaga and thair accaptanca 
i**^.??*^ T ^? aajority raply is that favouring balng taught 
in castilian (64%) • Havarthalass, significant variations ahow up 
batwaan tha diffarant aga groups. For instanca, tha sub-group of 
15-16 yaar olds displays a graatar accaptanca of this racaptiva 
\iaa of Catalan, ainca tha raplias indicating axolusiva prafaran- 
ca for Caatilian drop to 39%. lhara axiats than an biportant 
changa batwaan tha opinion of tha two EGB lavals and that of tha 
adolascant group, which would appaar to signify graatar acquias* 
canca in and intagration with tha usa of Catalan in schooling as 
tha sub j act gats oldar (Tabla 224). 

On tha othar hand, thair aslf-asssssnant of thair axpras-* 
Siva coBpatanca is vary diffarant from that which thay daolara 
with ragard to thair racaptiva capacity. Only 26% baliavad that 
thay knaw how to s^ - . Catalan wall, whila tha rast astinatad 
thair proficianey tc * r^\Xy fair, a raault which also variaa 
slightly throughout tha thraa aga groups, with a tandancy now 
for it to ba thosa individuals of adolascant laval who laast 
Jcnow how to spaak Catalan wall (tha figura falls to 14%) (Tabla 

223) • 

naplias to tha question which set out to show thair grada 
2!«??H??^^f} "^^^^ Catalan, that is, tha axtant of thair 
facility and autoaatisa in axprassiva usa of that languaga in 
contrast with that of Castilian, also appoar to raflact a 
diaappointing aituation with reapact to tha acquisition of 
Catalan by this sacond generation, overall, soaa 83% affira that 
Castilian is ths lanouaga which, in ganaral, it auits thea 
Sif^V.^. spaalc, while only 14% of the aubjacts gave tha 
•Caatilian/Catalan" reply (Tabla 224). j ^ n 

The results of the poll appear to indicate therefore that 
the second generation of Castilian-spea)cing inaigrants residing 
in the ssleotad locality have acquired a receptive proficiency 
in Catalan in their social oontajct, which is probably consoli- 
dated as the individual gets older but that, on the contrary, 
only a ainority has sucoaadad in developing its expressive 
capacity in that tongue. 

Tha ooeffioients calculated on tha product of tha word- 
naaing exercises already desoribad in tha Isat chapter also show 
a pradoainanoa of Castilian over Catalan in tha bilinguality of 
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f«rsoiw of jbAlgrant erlgln. Za spit* of ttio fact tbat, m vo 
ndlcatad in dMoriblng much tmmtm, thmmm vara condoctod In 
vritiftsr «nd not orally, vhleb tanda to provoka a dlatoraion of 
tha raaalta ia favour of Castilian - tha largum uaad aora 
oftan In vrittan axprassioa - ooaparison of tha zaaolta ^talnad 
by IwOgranta vith tbosa of Catalans, tha na^orlty of tihon ara 
also sobjaotad to graatar uaa of castlllan in tha vrittan 
nadiuB, aaaaa to us to ba gaaaraUy a fairly aoeurata Indicator 
of tha actual stata of affairs ragurding tha tttiliaabla bilin- 
gual capacity of tha individuals atudlad. 

i»»i«srant group ahova an avaraga coaffieiant of 
bilinguality of -.098, on a seala vhich can (wcillata batwaan -1 
(aaxiaua pradoainanea of Castilian) and 4X (aaxiwua pradoainanea 
of Catalan) , and on vhich laro would indicata a parfactly 
balancad aaatary of hoth languagaa, tha Catalan-origin coimo- 
nant, on tha pthar hand, providas an avaraga of -.005, rapra- 
aanting practically a balancad Catalan/Caatillan bilinguality. 
Conaaquantly, it can ba daducfld that, although aubjacta vith 
inaigrant paranta knov Catalan to a pronouncad dagraa, this 
coapatanca navar gata to «jual tha coaaand thay hava of thalr 
tongua. such as occurs in tha casa of Catalan-origin 
individuala in tha aaaa social contaxt (Tabla 22S) . 

This diffaranca batvaan th«ir proficiancy in Castilian and 
Catalan in aacond ganaration iaaigranta, ia constant throughout 
all tha aga sub-groupa. in abort, no significant fluctuations 
ara rusordad batvaan tha avaraga <»af f ieiaate of bUinguaUty of 
5?* ^*?*™i^*nt-origin sub-groups, nor, aoravar, batvaan 
thM and UiMa of Catalan origin, thm proportional teovladga of 
Catalan with r^apact to CaatUian doas not altar than aa tha 
individual gats oldar. At all avants, it can incraasa at tha 
aaaa rata aa knowladga of Castilian by raason of tha cognitiva 
davalopaant of tha individual and his or har accuaulation of 

JJfSri'irr*?^!^}'*^^^** lM»ar acqulaition in ralation to tha 
paraon*s aothar tongus doas not appaar to undargo any ehanoai 

S5!I„I^ "fil,^ •J^**^^' gwiaral taraa, to tha Catalan 

group as a vhola (Tabla 325). 

r^^^tirS^^^T^i'^^S'^tL* J?*"^^ dafinitaly ara changas is in tha 
raaults obtainad in tha various intarast-cantraa or thaaas in 
Which vord-naaing tasts vara earriad out. Tha topica aost 

2iS!!li^*.i[?^*-?*1 !^^*L* Ungulstlc usaga in which tha 
aothar tongua of iaaigrant parsons, vi«. castilian, doainatas, 

di^fn-*«^!C iiX'iu^ i"'/?^ •"^ ««» -ma'lcltchan and 

272:52 55*7r^il?*,4^* ^^^^^ •canarlo, axhihit avaraga coaffi- 
»>ilingttality with a graatar coaaand of Caatllian (-.i< 
S^*.!**' raspactlvaly) than do th^ rast of tha thaaaa. mtaraat- 
S!2^5f* 'iSfV^ * atraat- and -Tha achool or inati- 

tuta«), which corraspond to araaa of aocial activity in which 

iJS^^S.iJ^SSSr.^^'T: .H*** ^r^"^ * ^^'^^^ •howing^oStiliS 
linguistic doaiJiMoa but to a laasar axtant than in Itas. 1 and 2 
(-•11 and -.la raspsotivaly) • Topic N* 3 ("Oaaaa. aoorta mnd 
aausaaanta"), ralatiSg to racraationTl activitiS! Wl*1iSd iS 
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uhi^ th* us« of CstaUa is worm conBoa, provldmm tSm only cm 
of CfttAlMi lingaiatie doaUiaLao* C+.Ol), Topic »• «, on ("Ttw 
bum hodf^U tiMmvn for ita sppuroat naotsmllty In itm MUtioa 
to sMlal doMliis glvM a eooffieimt of -.01 u Um avasm 
raault. iihic^ la vary naar to a iMiIaaead bilifiouallty la thla 
aaaantlc eantra. 

Tha raaalta obtalnad by tba Catalan eenponant in tbaaa 
aaaa Intaraat-cantraa - lot it ba raaaabarad that tbay ara 
orobably af factad by baving baan wrlttaa answara - also oiallar- 
ly ahow tha influanca of tba oontaxta. fhua« tba bivhaat avaraca 
coaffloianta for doalnanea of caatillan ara pr»olaaly tboaa 
raeordad for iataraat<-eaatraa «oa« 3 and 4 (nua at£»at« and 
*Tba acbooX or Instltttta"), which r^ta to tha aa&bita wharain 
th#ra la »o8t contact with aaoond ganaratlon Inaigrant Indlvl- 
duala or, gonoraXly apaaldLng, with Caatillan. Tha hlghaat 

???f£fSf*"*^? '**5 <»« ««»ar hand, ara thoaa in 

intaraat-eantra M» s ("Oaaaa, aporta and amiaaaanta**) , oorraa- 
ponding to tha araa of raeraational aetlvitlaa. In irhich Catalan 
i* F^^^*^^ jnroft awtant, i^.oi) and to tha thaoratlcally 

nautral thana If* 6, C*tha huauin body*) (♦.ii) (Tabla 22«|, 

Evaryl^ina appaara to Indicata tharafora that tha varU- 
tion of tha bilingiiality of indlvlduala dopanda on tha axparlan* 
f* ft* <*^^"« llnguUtlo uaaga vhleh aay occur 

In tha diffarant aablta of thair aecial aphara. Thtlr graatar or 
^•■■^ proficiancy in ona languaga or tha othar, at laaat aa 

.^JfS: ?«*.f?*^h iMlcal l»ovXadg«# la not 

unifora In all flalda but varlaa fron tbaaa to thaaa dapanding 
on tha aurroundlnga and linguUtic uaaga of aaeh individual. 

f^J-om* axaaination of tha linguiatie output psoducwl by 
Indlvlduala whan anawarlng tha word-naalng taata continually 
ravaalad tha praaanca of nusaroua intarfaraneas in thair 
fJ*5Si^?*' «f«»««nc« of CaatUUn worda in taata ralatlng 

awpwirad to ba eonaldarabla, aalnly In S 
caaa of t^ youngar aubjacta. On analyalng tha aaaplaa of vosda 
£5f*^^/ obaarvlng tha crltarU cltad in Chaptar 
IlJH f*^^*f*^ intarfaranca raeotdad in tha 

Caatillan «nothar for that found in tha axarclsaa in 

4« ..i,-'5l..jy*?*'f ®' coaffloianta caleulatad for aaeh parmm 
r2 '»^» intarfaranca in <5talan 

itjiUji ^ **? tranalatad «a balna lj.7% Caatillan vocda 

SE^ill? fJ? fS 'uppoaad to ba In CaUlan. Tha ovarall 

JJf2I?'A ^••S* «*«Aad out in Caatillan, by eontraat, 

?5?12*!5!^Ef*fI^ ®' ^'l* Catalan worda. iha i^Mumanon of 
^S?ff ifT*^ ^ thua conflmad, but auch aora on Catalan than on 
SllSv^fii:*;/! ^,F**^** Iwiguaga on tha aacond, a 

lt!S^iJS^^J\^}Ar^ conaiatant via tha raality of tha 
Sr'SSMSt: ^Mottit^ ^ U^Uta^ uaa of 
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am*. In oootmt witH Um blilAguaUty ooAffielttfit* vb«z« 
no ^ttmxnncm m to m—n l>ttw««i cIm varioiMi «9« umI •ci»eL 

CiatiliiJi la •MtSGisM Ia C^taUii d*erMMtt with thm rimm in an 

of thm jmb^mgt tnm i?| Meeffd«d in tiui sob-gsotm ot 

TKtSi2*ff*?21?,*^-J* ^ ifiv»r«« ntio to ^ gsowtH ot tHo 
individual (Tablo 22S). 

ConpArioon of Uia rosults of lntorforoae« In CAt«lAn 
obtainod frea tito isnigrimt ooa i w no nt irltSi thoso of tSM host 
oro$9, oaiblos us to oonfica tlut, ia tho caum of tiM first it 
1« vocy pt«^ly a rtooa ooM Hw o of influftneio of tlm notbor tmauo 
^?2^ Ungtt^ «au»*d toy pooror oonsAnd of ttw Uttor 
(mUyt 19131 • flM CitolAfi-oriifia onsw^lo Also oitovs mn indox 
of intorfonmeo of O gt i li m on CutaUnt Iwt to «n asproeiAbly 
Imum dogTM (5%) and vichout any variation tiirowgt»out ttea tliroo 
ago orottps. Xn tHia oaaa tli«B« Caaitilian vocdapraant in tiia 
Catalan axareiaas to vhieii tha It^t oonpoaant vara auteattad 
eorraapw»d to a typa of intarfaranea vHieh could l>a daserilMd aa 
^^eonaolidatad**, that la, eloaar to tha traditional oeneapt of 
tha ixn^uiatie loan, a panaanant« eonstint intarfaranea auraly 
produead by tha axtanaiva praaaura of Caatilian on tha Catalan 
oonunity froa aehoela, local adainiatration and tha aaaa aadia. 
and not by tha influanea which profieianey in tha aaeond 
languaga haa ovar tha nothar tonfua^ aa oeeura in tha caaa of 
tha iaaigraat groi^ C^l-^ 235) . 

Tha intarfaranea of Caatilian in tha Catalan of tha 
isaigrant group oaoUlataa fron ona intaraat-caatra to aaothar. 

^^^X.i^L^^V^ii',^^ ff^l ^»<^*»»ity *nd claamaaa that thi 
S^lvf 4 ***w* *>i^A»9WAllty variod. Pathapa tha noat notaworthy 
raault ia tha laaaar axtant of intarfaranea raoordad for 

f,* 4 C^ha a^l or laatituta«K which at ft ia 
SLi?^JLf/i tha aieawaawi, Intarfaranea in tha raaaining 
thaaaa oaeillataa batwaan 13% and 17%. xa tha caaa of tha 
Catalan group, tha avaraga eoaff ioianta par iatacaat-oantra 
dl^Uy ao particularly aarScad f Itftctuatioo f^la 33«) . "'^^''^ 

^iJ-^V P5«;>o»*»if*«ea, tha coaff ioianta of 
i?Jr^fcilSf"*SlJ2 ^'"^ coaponant aarit 

2S™iSi23i*r3tff *r^5Si} »^5*^» If a» M oppo»a/ to tha 0.7% 

liJw'Ltt.^'^i?*!? ^i'***?*^^/ ,CaatiUan In tha Catalan of tha 
laaigranta, tha nuabar of Catalan vordo raeordad in tha axaroi- 
aaa la Caatilian to which tha boat coaponant waa aukmUM, 

lAbguaga on tha oaoond. which would aaaa to auagaat tha hypotha* 
JiU?*? VL ^ i«*Widttal agaa tha intarf ai^^ oftha aothar 
SS^if.Si*S:!f?f H.**^^^ ^ aituationa ofcJStSt 

hava^^iS liWUtio contact (Tabla 339) aueh ao wa 
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In int«r«Bt-o«ntrea, th« intorfaronoa of Catalan in the 
Caatlllan of tha hoat oomponant alao aeena to dalinaata a 
aaparation batwaan tha raaulta in doaaina in which tha praaanca 
of Catalan ia graatar and aabita in which that languaga axarts 
laaa prasaura. Thua, interast-cantraa Noa. 1 and 2 ("Food and 
drink*' and *'Tha kitchen and dining room"), topioa mora cloaaly 
related to the family background where generally only Catalan ia 
u. ad, exhibit a alightly above-average interference coefficient 
of Catalan on Caatilian, in tha aane way aa occurs in the caaa 
of topic M« 4 ("Tha achool or institute"). 

As the analysis of data regarding linguistic exposure of 
the Catalan-origin component - only introduced into the present 
study for purposes of comparison - is not yet available, it is 
impossible for us to know at this moment whether the result of 
interference in topic N« 4 runs parallel with the school context 
in which this group moves, although it would not be extravagant 
to think of a majority exposure to Catalan in the class-group, 
if we consider the high percentage of concentration of immi- 

? rants - which signifies total lack of contact with Catalans - 
n this same linguistic ambit. The other interest centres either 
display an average interference index in Castilian equal to the 
overall result (e.g. "The human body") or else belcw it (e.g. 
"The Street" and "Games, Sports and Amusements"), in the case of 
N« 3, "The Street", interference appears to be consistent with 
the linguistic context of the area, where individuals of the two 
groups in question come together and, therefore, where castilian 
pressure exists, which would reduce the interferences of their 
first language in this particular theme. On the other hand, 
topic N« 5, relating to the area of recreational activities, 
does not seem to follow this logical line, givon that, as we 
have seen earlier herein, for the immigrants it was an ambit in 
which Catalan was present and yet in the host group the interfe- 
rence of Catalan on Castilian is low (Table 226) . 

What does appear to be well established, from comparison 
of the results obtained by both groups in the phenomenon of 
Interference, is the divergence of their results, both globally 
and in the age sub-levels, and also both in the case of interfe- 
rence in Catalan as well as the majority of indices of interfe- 
rence in Castilian. From the point of view of "consolidated" or 
integrated interference in the linguistic system of the communi- 
ty analyzed, the contribution of castilian to Catalan is much 
higher that that of the latter to the former which, consequent- 
ly, reflects the difference in influential forces between the 
two languages on a general level. As for the case of interfe- 
rence due to a lower standard of competence in the second 
language - probably produced by having had less experience in 
its use - the influence of Castilian on the Catalan of the 
^® considerably greater than that of Catalan on the 
castilian of the hosts. These results very probably also 
indicate the correlation of influential forces which existed 
locality^tudied^*"^*^** ^° ^® quarter of 1984 in the 
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9. conaluslon 

In anding this chaptor wa can say that, aa a wholo, 
porsona of aocond genaration innlgrant origin whon wo are 
analyzing, monolingual in Caatilian in thoir hono surroundings, 
aro axposod in gonoral to Catalan in tha social nadium in whioh 
thsy grow up, but to a losaar dograa than to Caatilian. Thair 
social contacts than ara mora constantly with members of their 
own group than with persons of Catalan origin. Moreover, in 
whatever relations they establish with the host coinmunlty, any 
stimulus which might have been created to use Catalan in these 
interaotions tends to disappear because of the norm - almost 
enerally 'Observed - of the indigenous group of addressing 
tsalf In Caatilian to persons of immigrant origin. In these 
circumstances, their overall linguistic behaviour ia charac- 
terized by a much more frequent use of Castilian than of 
Catalan, to the extent that the proportion of those never using 
the language of the host community at all even reaches the 
figure of almost 40%. 

With regard to linguistic competence, while the immigrant 
group has developed its receptive mechanisms this is only so to 
a much lesser extent however as regards, their expressive skills, 
a result again entirely consistent with their linguistic 
exposure and behaviour. Consequently, castilian generally 

Jredominates over Catalan in their utilizable proficiency, an 
nterconnection whioh does not seem to vary with age, but which 
certainly fluctuates in accordance with the individual's 
experience in the social milieu and depending on the theme on 
which tha subject expresses himself or herself. In addition, the 
whole conglomerate studied displays a marked interference of 
Castilian in their Catalan, mainly in the younger groups, which 
tends to diminish as the individual grows up. This phenomenon 
appears to form part of a general process of separation of the 
languages of the bilingual person in inverse ratio to his or her 
age, since it also occurs in the case of the host group, but 
with the order of the language reversed. 

Although in the main they may have been bom in Catalonia, 
for tha greater part of the group questioned, Castilian, as wall 
as being their first language, is the more dominant language in 
their general context and in their overall linguistic behaviour. 
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THB RBLXTZON BBTWB8N himUIBTIQ COMPBTENCB 
AND LZNQUZSTZO CONTEXT AND OBRAVZOUR 



Having described th© r©guXts obtained from the quistion- 
nalro and the word-naming exeroises, wa shall proceed to analyze 
their internal relationBhipa in accordance with the hypotheooo 
indicated in Chapter I, 

In the present chapter we shall deal specifically with 
hypotheses 2 and 3, that is, the relation between context and 
competence and that between competence and behaviour, and always 
from the point of view of the acquisition of the immigrant 
group's second language, viz, Catalan. 

Given that the possibility of using the data obtained from 
our research for analyzing statistically the correlations 
between them depends on the degree of variation existing in each 
variable, there remain two dimensions - receptive competence and 
the degree of interference in Castilian - which cannot be dealt 
with in this way, since they are dimensions which did not 
constitute in their results a sufficiently different and varied 
reality. Even so, we shall keep this chapter divided into two 
distinct sections, receptive skill and expressive skill, taking 
into account the importance of the distinction between those two 
aspects of linguistic proficiency in any language, understanding 
it and/or speaking it. 

Consequently, competence was assessed for the statistical 
calculation of correlation through the individual's ability to 
know how to speak in Catalan (ASCT) , his or her level of 
colloquial fluency of that language (coL) , coefficient of 
bilinguality - proportionate knowledge of the two languages in 
question on the part of the same individual - (CB) and degree of 
interference in Catalan (DICT) . 

part, linguistic context is measured by the 
objective demographic data and by the replies referring to 
spectator exposure and interlocutory exposure in the various 
ambits listed in the previous chapter. Linguistic behaviour can 
be measured in the same way from data already described deriving 
from the questionnaire. ^ 



1* Receptive Competenoe 

It is generally accepted that ability to translate a 
language is attained prior to and, in part, independently from 
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th« ability to oxprass onaaair in that Iftnguago (Wainrelch, 
1960; Mackoy, I975b; Dulay, 1902; Okaaar, 1903). m general, any 
paraon who wanta to axpraaa hiaoalf or heraalt in a language 
will hava to know how to undaratand it baforahand. It ia not 
3uat a quaation howavar of two diffarant atagaa in tha aana 
llnaal advance in tha knowledge of a apeoifia language. Evan 
whan a very high level of underatanding in that language had 
been achieved, thia would not in any way aignify the automatic 
certainty of having obtained any degree of fluency in oral 
expreoaion. The two akilla belong then to different meehaniana 
of dovalopnant, which doea not wean however that they are 
totally independent of each other, ainoe, generally apeaking, 
the acquiaition of expreaaiva proficiency preauppoaes the 
poaaaaaion of aone grade of underatanding of the language in 
queation. 

In the acquiaition of thia linguistic conprahonaion - 
whether it be of the mother tongue or some other language - it 
ia the context, through the preaence of other persona or of 
neaaagea trananitted by the aaaa nedia, mainly audio-visual, 
which provides the necaaaary motivation and perception for 
putting to uae thia linguiatic capacity (Titone, 1964). Tha 
meaninga, forma and atructurea are the product of the indivi- 
dual 'a experience (Mackey, 1902). Linguiatic uaage in tha 
environment obligee a peraon to keep limiting his or her ideas 
on the meaning of the elements in a language \mtil he or she 
arrives at the meaning attributed to them by others with whom 
contact ia made (oksaar, 1903). 

In the specific case under i*tudy, exposure of the immi- 
grant - origin group to the language of the host group in tha 
social context, albeit in lesser dosage than that experienced 
with Castilian, has made possible for them, it may be reasonably 
presumed, the receptive acquisition of Catalan through its use 
by Catalan speakers in situations in which there exists a real 
and live social relationship. In thia medium, individuals who at 
the outset were Castilian monolinguals have most of the time had 
at their disposal a substantial volume of extra-linguistic 
elements of extreme usefulness to them in developing an under- 
standing of phrases uttered in Catalem in their vicinity. Kot 
only have they been able to observe conversational exchanges 
visually, thereby readily comprehending the referential elements 
of the scene and the gestures of the speakers, but they have 
also been able to determine without difficulty the thematic 
contextualization of the conversation depending on tha ambit in 
which it took place, the roles played by those engaged in the 
conversation, etc. . In many aspects then, this learning how to 
understand Catalan through the social environment, has very 
probably been similar to the process of receptive acquisition of 
the individual's mother tongue. 

In this sense, it must be emphasiz<Ad that the acquisition 
of understanding ia In all probability not achieved solely 
through interlocutions experienced by the person in the language 
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in quastion, tout also through th« interoctiona at which h« or 
ah* has baen prasont aaraly aa a apaotator. This ia what tha 
Catalan aituation appaara to auggaat, if wa taJca into account 
tha diCfaranoa batwaan tha nunbara of thoaa aaaaaoaa which 
individuala pick up from intaraotiona taking placa in thair 
vicinity and of thoao which ara addraaaad dirootly to tha 
individual who ia laarning (aaa Table 216). oivan tha poaaibi- 
lity and tha recurring fact that the Catalan-origin population 
alap uaea Caatilian inataad of Catalan in convaraationa with 
ismigranta or thair daacandanta, it aaans raaaonabla to auppoao 
that a conaidarabla part of raoaptiva knowledge acquired in 
Catalan oonaa froa obaarving interaotiona batwaan Catalana which 
occur each day in tha individual's environnant. In tha aana way 
aa whan the neaaage is directly uttered for their attention, 
monolingual caatilian speakers have at their diaposal all tho 
elenents of the natural context to enable then to undaratand 
phrases in Catalan in other people's convcirsations. 

Thus, to hear and obaerve the interaction between tha 
shopkeeper and tha custoner who happens to be attended to before 
the peraon of inxnigrant origin, or tha conversation between tha 
schoolteacher and the pupil alongside hin, will in all probabi- 
lity be an inportant aource of linguiatic learning, even though 
the ahopkaeper and the teacher nay subsequently speak in 
Caatilian to the second generation innigrant. 

Learning by spectator exposure, a phenomenon hardly dealt 
with in atudies on linguistic acquisition is, however, on record 
in aoae cases of receptive learning by children oxoosed in the 
fanily to a language different fron that which thoir parents 
generally use in speaking to then (Elliot, 1981; Fantini, 1982). 
Moreover, if we accept the fact that the learning of languages 
is influenced by television (Ardanaz, 1975; Ryu, 1977; Smith, 
1983; Siguan, 1984) and the theatre (Kelly, 1969b), it seems 
logical to accept the inportant influence of the immediate 
context. The readily observed example of first generation 
innigrants in the sane town, where many of them, if not the 
majority, undaratand Catalan without having had any forn of 
scholastic instruction in that language and where many catalana 
generally speak to them in Caatilian, would alao seem to confirm 
our reasoning in this regard. 

The presence of Catalan in the social context, innaddition 
to the opportunity to learn which it constitutes, offers strong 
stimuli for its acquisition. The necessity or the enormous 
curiosity to understand communicative messages circulating 
around the individual, whether or not they be addressed to him 
or her personally, ae^ams to be a motivation of great importance 
in developing receptive proficiency in the language of the host 
group. This assertion would aeem to be confirmed by the evident 
tension which the xwjority of adult innigrants are xxnder for the 
f irat few months after arriving in Catalonia and setting up hone 
in an environnant in which Catalan ia used. This tension is 
definitely caused by inability to understand that language when 
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it lo uo0d by CfttaXftn apoakora to coowunicato with each othor, a 
•Ituation which is f«Xt by tho recant arrivals to bo diotinctly 
unaon£ortBbI« and unplaasant. K ainiXar oonoation ia vary 
probably produced whan tho saoond gonaration individual tirat 
ooaaa into contact with tha aooial aediua outaido tho family, in 
which Catalan ia found, it could also bo that thio fooling io 
aocontuatod by tho child' ■ natural aonoo of intrigue and 
curiooity whan faced with tho uao of a language different from 
ita own (Fantini, 1983). 

conaoctuontly , the linguiatic context of the second 
generation iaaigrant atudied eatiafieo, aa far aa receptive 
coapotenco in Catalan ia concerned, the two aajor preroquiaitee 
for the learning of a language, viz. opportunity and activation. 
It aoeao perfectly logical therefore to accept aa a fact the 
influence which linguiatic expoaurea of the individual to a 
apeoific language exert on the developaent of his or her 
underatanding of that tongue. 

With regard to the possible relation between receptive 
coapotenco and linguistic behaviour, that is to say, between a 
greater understanding of Catalan and increaaed uao of it, there 
dose not appear to be any logical cause and effect influence 
between the two teras in either of the two possible directions. 
Nor does an increase in tho understanding of this second 
language appear to iaply directly a greator use of Catalan by 
tho second generation iaaigrant - as is shown by our results and 
those of other acre general studies (Goneralitat, 1983 and 1984; 
SEDEC, 1983) - nor again is it probable that tho growth of 
receptive proficiency in Catalan depends on tho use which tho 
individual aakes of that language. 

Developaent of an understanding of Catalan will conse- 
quently be auch acre closely related to context than to behav- 
iour. In all probability, though, it will aaintain a relation of 
dependence with tho foraer, since it is iapossiblo to conceive 
of a person acquiring receptive ability in any language without 
being exposed to it in soao way or other. By contrast, its 
relation with tho linguistic usage of the individual will at all 
events bo solely indirect, through the contribution of a certain 
basic Icnowlodgo of tho language in question, a fact which will 
enable tho individual to use or not use that language. 

Apart froa tho direct influence which context exerts, 
another factor which alaost certainly plays an iaportant part in 
the speed with which receptive proficiency in Catalan is 
acquired by iaxaigrant-origin persons is tho siailarity of auch 
of the linguistic structure of this second language with that of 
Castilian. Originating froa the saao Latin roots, their phone- 
tic, graaaatical and lexical coaponents show a reaarkablo degree 
of rosoablanco although, however, this does not signify tho 
oxistonco of general and iaaodiato intor-coaprohension. As in 
tho case then of other related languages, tho fact that the two 
languages are not that far apart linguistically prosuaably has a 
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po«ltiv« offaot on aoa«l«ratln9 th« dQVoXopnont ot on undor- 
•tandlng of tho leinguago conoornod by opoakora of tho othor 
languaga (Haa)c«y, 1976). 

Xnothar Inportant axtra-oontoxtual oleaent naklng for tho 
auooooo of this prooaaa of roooptivo acquioltion of Catalan io 
tho faot, also to bo found in tho aituation atudied, that tho 
poraono aro of an oarXy ago whan thay atart to Xaaim in thia 
way. Tho groat Majority of thoao quootionod waro born in 
Catalonia or had arrived thara at a tondor ago (sea Tabla 206), 
which constitutoa an optisua aituation frots tho point of viow of 
tho aubjactio capacity to loam languageo (Dulay, 1902). 

With thoBO conditiono of linguiatio oinilarity to ti;o 
nothor tonguo of tho inaigrant and of contact whon vary young, 
it io tho oxpoauros to Catalan, principally in thoir own aocial 
Bodiua and alao, to a loaaer oxtont, through tho fomal ay 11a- 
buaos of tho oducational oyatou, which io conaoquontly tho 
factor that aooaa to havo produced tho gonoral acquioition of an 
adoquato rocoptivo coapotonca in tho language of tho outochtho- 
noua group by tho offapring of non-Catalan paronta (Tablo 223). 



2. Bxprosaiva coapotonoa 

In lino with what wo havo alroady indicatad at tho 
boginning of tho chaptor, oxproaaivo ability, contrary to 
rocoptivo ability, cortainly oncountora aufficiont variation in 
aovoral of tho variabloa governing it to anabla in thia caao ita 
relation with context and behaviour to be atatiatically ana- 
lyzed. ' 

The firat of thoao variables, coapriaing oxproaaivo 
If^^** reference to tho capacity to speak in Catalan 
(ASCT), ohowa, in general, atatiatically aignificant correla- 
tions with both social context (excluding the aass aedia) and 
linguistic behaviour, which appears to confira the two hypothe- 
ses set out in Chapter I. The extent of theae rolationahips, 
however, varies according to the diaonoion in queation. In thia 
case, bohoyiour tends to show higher and aoro constant correla- 
tion coefficients with ASCT than thoao produced by the diaen- 
sions of social context. At the saao tiae, within the context, 
interlocutory exposure also tends to show a etronger relation to 
ASCT than does spectator exposure. In other words, tho extent of 
the capacity to oxpreaa oneself in Catalan varioo to a greater 
degree with the uao aado of that language by the persons 
questioned and with tho interlocutory expoauro that they receive 
froa it than it does with siaply listening to and observing the 
interactions produced in that tonguo (Tables 301 and 305) . 

A siailar tendency is also soon in tho statistical 
analyses of those saao relationships of social context and 
behaviour with tho degree of colloquial fluency of Catalan 
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(COL), with thtt l«v«l of d«v«lopB«nt and th« adoption of 

•xproaslvo uae of tJiia iocond Xanguaga by oubjaota of l»aigrant 
origin. Zn tha aasa nay In thla Inatanoa, and avan noro marked- 
ly, tha dlwanaiona which rafar to tha actual uaa of Catalan and 
tha Intarlpcutory axpoaura racalvad In that languaga, ara thoaa 
that axhibit hlghar corralatlona with COL, « fact alao conf Iraad 
by tha raaulta of tha aultipla ragraaalona (Tabla 303, 309 and 
306) « 

Tha ooafflciant of blllnguaXlty (CB) , which refara to 
Ilnguiatic proficiency in tha fora doalnance of ona lanauag** 
ovar tha othar in tha utillsebia knewladga of tho individual, 
ahowe aiailar tandanciaa in ita ralationahipa with context and 
behaviour to thoaa already indicated for ASCT and coL. Ita aoat 
aignif leant and conatant corralatlona ara recorded, aa in the 
two pravioua caaaa, with tha variablaa behaviour and interlocu- 
tory expoaurai ita corralatlona with apectator exposure aaea to 
be of leaaar loportanca (Tablaa 303 and 303) « 

^» for the degree of interference recorded in Catalan 

(DICT) and ita relation to aocial context and Ilnguiatic 
behaviour, atatiatically Bignificant coafflclenta are alao 
recorded but, by contraat, in tha reverae and negative aenae. 
Thua, tha degree of interference in Catalan la reduced aa tho 
praaanca of the other correlated variablaa increaaea, a perfect- 
ly logical reault which correaponda to tha actual aituation. 
Another characteriatic divergent from what we have been coaaant- 
ing on up to now in referring to the earlier aaaeaaaanta of 
^r?'^^*?}^ coapetence la that in the caae of DICT the dlaanaion 
which diaplaya tha higheat and aoat convincing correlation 
coafflclenta la apectator expoaure and not behaviour or interlo- 
cutory expoaurai thia la additionally confiraed by the reaulta 
of Bultlple regreaaiona (Tablaa 304, 305 and 306). 

There aeeaa to be no doubt, therefore, about the exiaten- 
ce, in general, of the relet ionahip between expreaaive ability, 
aocial context and Ilnguiatic behaviour, even when certain 
variationa of degree are to be aeen according to tha anbit or 
between the different age/achool courae levela. 

Coaparing tha atatiatical reaulta of each of tha global 
diaanaiona uaed in tha analyaia of corralatlona and aultlple 
regreaaiona which we have juat aet out, two aajor pointa atand 
outj firat, the greater degree of correlation between all the 
indicatora of expreaaive capability, except for DICT, and 
behaviour and interlocutory expoaure and, aecondly, the greater 
degree of coexiatence, by contraat, between the extent of 
Interference in Catalan (DICT) and apectator expoaure. 

While in the caae of DICT the cauae and effect relation 
appeara clear between a greater input of Catalan in tha indivi- 
?U5}«?^.??f F°"^*i^l* * degree of Interference of the 

JjJiiifSf^ •*.£^'^5? lanmiage in hia or her second language, 
deteralnlng the direction of the influenca between the other 
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IndlQtt of •xpr«i«lv« oovpotoncfi and bfthavlour and intoriocutory 
•xpoaur« oppoara fco Bor« cosplox. 

It !• not illogical to think that greater knowladgo of and 
fluency in Catalan hae an influence on a more extensive use of 
that language in the eocial context, although this uee of the 
eecond language would probably alao depend on other fectora, in 
particular aeeting the noat fitting paople to exchange speech 
with, the nonaa of linguistic usage, etc. In fact, os we shall 
see in the next chapter, it is very likely for the relation thus 
constituted to reveal itself at sone stage of the procoos we are 
studying. However, given that our objective is to atudy the 
process of aastering a language and not a situation in which 
consolidated knowledge of the language exiats, it aeeas acre 
appropriate to think on oppoaite lines. That is to say, it is a 
question of the influence which the degree of uae of a language 
exerts on the level of expressive facility acquired in it. We 
stsrt then fro» the fact that at the beginning of a process of 
billngualixation and with the individual already poseessing 
sufficient receptive ability, it will not be a lesaer or greater 
degree of expressive autoaatisa which explains the lesser or 
greater use of the second language, but rather the reverse. 

To be Bore precise, the assertion that expressiva linguis- 
tic skill, aainly in its aspects of fluency and autosatisa, can 
only be developed provided that actual use of the language in 
question, i.e. putting it into constant practice, constitutes 
the Bost significant difference froa the process of acquiring 

4 P>^'Aoi«ncy, Coaprehension is exercised every tiae the 
individual tries to understand a Bsssage foraulated, in this 
case, in Catalan, but the practice necessary for acquiring and 
developing expressive autoaatisBs is only obtained oach tiae the 
person of iaaigrant origin expresses hiaself or herself in his 
or her second language. 

Very probably the existence of a statistically significant 
relation between the linguietio proficiency indices aost 
representative of fluency in oral expression in Catalan and the 
degree of actual use of that language explains the present 
difference between the levels of receptive and expressive 
knowledge of Catalan displayed by the second generation iaai- 
grant in the greater part of Catalonia, if it is the case that 
only practice in speaking Catalan can produce acquisition of 
this capacity, the poor results evidenced by this group in this 
aspect of linguistic behaviour explain their low level of 
expressive coapetence. 

Nor doee it seea to be difficult to account for the 
parallelisa discernible in the results of the correlations for 
interlocutory exposure and linguistic behaviour. In all probabi- 
lity, their siBilar results are due to their involveaent In an 
identical state of affairs, that is to say, very frequently 
being the two sides of the phenoaenon of social interaction. 
Even when we have fitt^ interlocutory exposure into the fraae 
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of th« context aa balng an tnput raoaivod by tha individual, tha 
usa ot ona or othar languaga in Maaagaa addraaaad to hi» or har 
by othara can ba parfaotXy wall ragulatad, aa oocura in tha 
Catalan altuationi by tha languaga in which ha or aha ohoosaa to 
raply to tha apaakar. Again, tha marKad corralation axiatlng 
batwaan tha variablaa axpraaaiva profioianey and apaotator 
axpoaura probably ataaa indiractly tmn tha inavitabla influanca 
that tha praaanoa or abaanoa of Catalana apaaking to thaa in the 
varloua aocial aabita haa on tha uaa or non-uaa of Catalan by 
aubjaota of iaaigrant origin (eaa chapter IV) . 

contrary to tha raaulta obtained in tha other indioators 
of expraaaiva ability, aa indicated earlier, thoae recorded in 
the caaa of interference in Catalan ahow not linguiatic behav- 
iour but apaotator axpoaura aa having the greater influence. 
Although logical enough, it ia navartheleaa at firat eight an 
unexpected reault, and one which ia vary probably related to the 
intricate patha along which receptive coapetance influencea the 
•2f?'J"?i^*.*'?***"^™* Regulation of the degree of interference 
which tha lamigrant group exhibita in ita uttarancea in Catalan 
doea not appear to depend on their greater or leaaer uae of that 
language, but rather on the extent of their contact with it 
throuch linguiatic expoaurea in the varioua araaa of aocial 
activity/ thia ia the oppoaita of what occura in tha caaa of 
thoaa other variablaa referred to. Conaequently, Interferenca of 
Caatili^n on Catalan in tha iataigrant group appaara to be due 
ttora to tae exarciaa of receptive ability and of cognitive 
factora conaiatant with tha aubjact'a age than to practice in 
apea)cing Catalan. *^ 

Aa ragarda tha other coaponent of the global linguiatic 
context, the aaaa aedia, theaa do not, in general, achieve 
dagreea of aignif leant corralation with the variablaa of 
linguiatic proficiency. The coefficienta correaponding to the 
J*^? tuning in to Catalan taleviaion progratmea in relation 
to COL and thoaa recorded by the written aedia with tha degree 
of interference in Catalan (rav«raa) , and with ASCT and cOL, can 
only ba atraaaad to a ainiaal degree. ' 

w •xiatence of aignif icatlve invarae co-variation 

i J^*.*? a**^ ^» ^•^•i incidence of Catalan in tha 

individual 'a reading activity (Table 307) car ba perfectly well 
explained, in the aaaa way aa in tha caaa of oral expoaurea, by 
the logical influence that a greater degree of reading in 
Catalan axarta on tha reduction of interfarencea in uaing that 
language. However, aa ragarda tha relation axiatlng batwaan 

fS!!J4^fSf VJf^rJ? variablaa aore 

i??i?r^^^** ^^^^ ■•chaniaaa of axpreaaiva ability, it ia 
^^f*^*S? e greater degree of reading in Catalan 
iIl«5riT!II*„**i*^**iw^y^ achieving a greater overall axpreaaiva 
£f2f 4 language, if we take into account our 

earlier conclusion that actual oral use of a language ia 
necesaary if axpreaaiva autoaatisas are to be develop^, it 
would aeea mora plauaibla to auppoaa that enhancad proficiency 
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ooncurront 4nor«a»« of voluntary roading activity in that 

i2J?dhlv'. ?J?ritiu^w*^ IndivKiual with high oral co^patenSo 
would haya already baan tranafonwMa into an axpreealva bilingual 

2S?ta*'Ji?"hv''*.?LiK^H*}^" dwendlng on or har aSlial 

«hi« HlIJ™«'^t?-*^^l ^ tha atatistically signlCicativo relation- 
ship between the degree of exposure to television in Catalan and 
the level of colloquial Flueney (coL) in that language (Table 
307), we find ouraelves facing a aituation identical to, or at 
leaat raoeabllno, that which we have juat been «oia»enting on in 

nJl.SL^'l*^ llnguletlo input, it atili eeeaa iaprobable 
that llatening to orograwieo In Catalan to a greater extent nuat 
rc'^f % Increaaed level ot tolloquiallEation in 

"TiW.'i^^^*" dependence of expreaalve neehanlsM on 
actual eocial coxinunlcative practice. Greater expoaure to 

^^•^•viaion can certainly reault in Increaaed 
In m it^M?^ 1^" language but much leaa probably, 

22^!?^ ^f^f'',****!!' ^",^»Prov«<i expreasive ability. It aeena »uch 
acre logical, therefore, to thin)c In terns of a direct or 
Indirect influence exerted by the individual's level of coape- 
tence in speaking Catalan on tuning In voluntary to a greater 
?Sf??^i?? P^^S^^*™* in that tongue, a fact presuaably caused in 
is %i2 .ilLES?!! &f,?**'* pronounced Identlflcetlon on the part 
2J.^«.!?^^!.!wti**^*^"^^ P*"^"®" selective habits of 

iJ^guVg^SrfnvVlVed^ * progra«aes in either 
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•vor.JJivS for statistical correlation between 

?f?i?<-Vi^*Kii"'?^*^^*' coapetence, the social context end 
linguistic behaviour reveal the existence of a significant 
hiflSSi^^i^SlSYII? these three dlaensions. Behaviour produces 
ci« t^I^^ VmT^ «o*«^if i«nts then those of context in the 
?nPJ zr* indices aost representative of the subject's 

«r*2?** spectator exposure, surpasses behaviour in the 
aagnitude of the inverse relation to the degree of interference. 

th««. 5LlI?im/Jl*^.***" l«^if«l to infer froa these results 
rS? «*i expressive coapetence in Catalan end 

Srif^lill^ f.l^f*^ autoaatisaj, la a** function of tte actSSl 
2IJL««i ^J^iV*^f'\»?^ second generation iaaigrant-origin 
persons, m contrast, the acquiring of understanding, as well es 

diJeotll''*.U2fKA"A?''';" Catalan, are viry probablj 

SilTivi? 4t^iu^*'^!^\* "iP^^tator exposures to thit language 
received in the global linguistic context. 
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i^lnguiatio behaviour, fundfti»«nt4il for the devolopaent of 
oxproaolvo capacity in a language we concluded In the 
previoua chQptar« doo» not have linptiaigio factors as itf biiic 
cauaaa but rathor factors of a aooial natwra. it la tht naad of 
tha aubjact to ooaaunioata vlth thoea around hla vhlch assan- 
tlally ragulatoB tha uaa and, tharafora, tha acguialtlon of 
^^^^ aicpraoolon, although In a bilingual altuation 
othar factora may intarvana In tha oalection of tha language to 
uaa. In any avant, tha actual raaaona vhlch will decide tha uaa 
of one or other languaga are raaaona originating prior to and 
Indepandantly of hla own Individual raaaoni (Slguan, 1976). 

i^'li****^^ axaaina In thlo chapter the relation betvaan 
llngulotlc uaaga • Catalan and/or caetlllan - and contOKt of 
aaeond generation laBigranta In tha locality raeaarchad. Context 
la oparatlvaly defined by the degree of Incidence of population 
of one or other origin aurroundlng the Individual - aoaatlmaa 
expraaa^ by tha actual population flguraa or In tenw of the 
llngulatlc eoneaquancaa of thla Incldanea - by tha language of 
acbopling and by tha eoBaonlcatlon aadla. Llngulatlc behaviour 
eonalata o£ tha uaa vhlch tha Individual naHea of each language 
In relevant araao of aoclal activity. 

Statltttlcal analyala of the correlation between tha 
varlablaa of one or other dlsenalon ravealo tha axlatence of 
algnlfloant concoaltanca between behaviour and context. Tha 
coapoaltlon of the population In the raaldentlal dlatrlct. In 
teraa of origin, and particularly ttie aake-up of the 
claaa/group, aalntain a direct corralaticsj vlth tha aoale of 
overall behaviour. Thus, tha greater tua nuaber of Catalan- 
origin persona around tha iaaigrant individual tha aora axten- 
tzHiJf^i^* P*L*l''^ Catalan. Exactly the aaae occura 

"f*^^ apectator ea^aura, i.e. the extent 
i«<*ividualo hear Catalan apokan around thea, and 
2YS^!:^^ behaviour, aa vail aa in the relation of thaaa two 
diaanaiona in tha varioua aabits analygad. Xntarlocutory 
5f5f!!?I'..? !^^4^i rapraaantlng aeaeagea addreaaad 

Jijy^J/ it ^* i«f ividuai, alao varlea markedly vlth behaviour, 
?2 '^^J?* ^•^•^ global acalaa and froa doaaln to doaain 
^Table 401) • 

"^^J^***^^* ^ aga/achool level aub- 
Jf2fL^**.^*.i?^?£f"***^ recorded, principally between the aub- 
groupe at both extraaea. The overall llngulatlc behaviour of Se 
5$Si!!**fr^ eub-group, ^trery to that of the t-io year olda and 
often alao divergent froa that of the yaare olda, teSe to 
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hftv« A «orr«Ution vitH th% v«r4ftbl«t of emtmut* the 

9%m9 n^pp^m vith tH9 »iH«»up of th© ntighbourhood tnd tb# 
ol«»«»froup« th« flotoal noil* ©f sptotttor #>fpoeyr« #fvd tHt 
lanfuftoo in ¥h4ctt tn« IndiviHuftl 4s tmsHt «% sehool imt* on 
otiiftr nsndi, not vith tl»» globsl tesU of Inctrlo^tory t>fp©s«ro. 

Thofto <)iff9r«ne«s »lso ripoat th#as»lv*s fron unbit «o 
AAoit* Tno co»po8itlon of tn© nsiftibourhood iihows no si^nlftci* 
tlv» corrolatlon vith b9H»vloyr in this ein» «rft« in of 
the I5»ifi i^m^wm gub-^roup* yet di©«a s© in the eae© ©f th© other 
tvo aul9»group«i . tji© tdP36§€©nt siite»grQ«p all© ihcvi a 
eoorricloni than th« othtrs in ths rsiVtion of ~ thi »§K#-yp ©f 
the oiaas-^roup to i^a linguiatie usage in that anblt and 
opaotator oxpoaura and bahavlour in roereatlonal 
activitiaa and in groupa of frienda, although in this last case 
^"•.^ffc^^'f^wca is not 80 aarkad. This aana auh^group iiiao 
aKhihits a laaaar correlation than the others hatwean the 
lanfuaga in which It ia taught at aohooi and Ita linguiaeie 
usage with taaehera. ' 

It would eeeii that the eKiatence« in general* of aignifi- 
^^^P^^^^^on between context and behaviour and, wore 
specifically, between the inv*ldence of autochthonoua population 
in the iaaigranta* aurroundinga and the degree of use which 
inaigranta aaka of Cataian, can be interpreted in the aenae that 
linguiatio behaviour in Catalan and/or Caatilian ia a function 
of the first dinenaion. 

The probable explanation of this relationship between the 
degree of the use of Catalan and the ccfupoaition of ambits ia 
that the preaenoe of catalana ia absolutely neceaaary for 
iaaigrants to uao Catalan apontaneoualy in any aocial area. 
Given that the coaponent of inaigrant origin alaoat always 
aweara to use Caatilian in its intragroup relatione - as occurs 
with Catalan in the case of cat^isna - a fundaaental condition 

the seconi language la for thea to be in contact 
with speakero of the indigenoua tongue, 

w . ^^•^•iftheleae, this condition of having to aeet Catalans 
being neceaaary for the spontaneous social use of the host 
S5?«?i • ^•W*'? wholly account for the linguiatic 

?!5?-iSS5.®li^^?F*"^* *^ ^« contact with an 

indigenoua ^pulation capable, in general, of undera tending and 
speaking Caatilian, the aether tongue of subjects of laaigrant 
origin, the aere fact of aeeting Catalans doea not signify that 
^5*^^ ^* J**^ ^* «r«»«^lt*nt intoraetions. In fact, In the 
!f!if f JSi f*»f *f i« •i^wn by the dif ferencea between the 
correlation indicea for interlocutory and spectator exposures, 
inter-group eonveraationa tend to be oonductod acre in distil ian 
than in Catalan* 

•.«w-i?'^lS*ll^ •P^^' contact has b^n aatabllahwl with 
aaabara of Uia host eoaaunity, it would aeea that peraono of 
imaigrant origin tend to use Catalan aora when there 
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CatAUn orlfln ii>aiyl4\»Alii »r»»«nt vntfi tHty flf^4 
¥#§ in An •nviroimnt In iiiiich tHm prmmm of »<*»ii#e^« or 
Iii»i9r«nt CAtilAn orlfin is ii^ird «9UAlly ^Un^. m 

fHft pere«n««g« of Sfriona «s4nf CAt»l»n or 

Mnilo in tho of H»t«r»9«n»oii»ly oon^ostd 6irt2l«i timt^ 
frojpo jto 4Q/4il, c^»«^»nUy« tl^o of tlnir »m^m Utmm 
l» not only r#9UlAt^ by tlio pr«fttmr# or #b»iinc« of c»tAUn9 in 
ti»o r«»^tiv« oooiAl dottslns^ teyt rAtl»«r fey tli«lr proportion In 
rolation to the nuabtr of isal^r^nti or^g^nt tfafeles 402 and 

«t«nd4n^ tho nora, oboorvott by tbo ?wi1orlty of »4ttlt», vb4cJ» 
cuotoMrlly dictfttoo tbo y«9 of Casta 4«n in convtr»it4on»4 
oKcbsn^oo botwoon tbo two linfuiiitie f roups* oooas to b» 
muitua^ thsn not by rot^ons of aiftolo ooitmmio»tion b«t rstHsr 
by r»t»ons of idftntifioAtiim imtuo^d by oooIaI e^troi (Kaufsn* 
I96it eatovA, imi 0«Aii94ojAn, if 15). v«ry probalily* tbo uao of 
CAtAlAn by iAftifTAntA* Abovo aU 4n tHo first sCAfs of Aemiirliif 
J?!!'^* lanp«fo. r^lAtus to the n»©i to hoAogenleo tbtir 

l4n9u4Bt4e bsbAviour vlth that of their eo4^n4oAs« that is to 
say, to inte^rato thesaolvea aooialiy vith the other persona 
present in a speoifie anbit. As the ooa^aitien of the ar^a 
bscoase sore Ca^^ian^ that la, vhen thara are »ore indioenm^a 
Pf;»y»l ^ ijmlmnta, so the latter will experienee e 
?f*?5- ''f*^ adapt theaaelvea to the envlroiwent amd will 
J5lJi?i^.^*Y^ i?***^, f®'^^^*^®** ^ Catalan, baalnf 

alrJ^dy attaiftif receptive profleienoy they have 

The dlffereneas obaervad between the varioua aoe sub- 
jroupa, and principally between the aub-^roupa at each end of 
JSI«^??*5*'*'^*' ^" correlatlono between behaviour and 
S£fJ?i!L*JS.*li*I2^***S*'?u ^•»W*phio csHpoaition in the 

S3r5rl*Vi'^^l***f claea-troup, auffeat that tbe need to 

iffS^-^* llnguiatic behaviour to the particular envlron- 

wmt dwsreaaea ea the individual ^rowa up. m apite of the fact 
S S JH^^ eij-^rogp generally ahowa greater oMpoaure 

SLr^^.SS^5*'i^«Yi*^ •JR Catalan preaance, tbeir bebaviwir 
not adapt Itaelf to this fact and therefore produeea leaa 
SS?![S*^*5v Jjt^*^ tbe two disenaiona In eonparlaon with that 
tSJTS-f^**^??*'^* aub^groupa aebieve. Tlila phenoMf»m aeaaa to 
indicate tbat, in agreesent with Crvin-Tripp (i««f), the need 
£fS.!?^ifi^*^? K ff** ia^rtant for children tban for 
XrfL^"^??***'* 1*2*" reaaon it la poaaible tbat a child's 

2f i®?w®^ J;^»9«f«tie variety ^pifOm »ore on the aoeUl environ- 
2SLi^2Jli?* ''i^ ^ generally subeon- 

JffSffi** ".•il.'i V*.^ • ooBpanions, including 

linguistically, could dlalnlah with the paaaage of tlse. 

>..i« *^??wIS5??*lJ*M!?*?^ *^ eleaent whl^ should also 

nexp to oicpmn the dlffereneaa between the aub-groi^ la the 
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varying ages at which they began to receive input of Catalan 
through the educational system. The remarkably divergent results 
of the correlations between the language of instruction and 
behaviour with the schoolteacher in the 9-10 years and the 
adolescent sub-groups would seam to confirm this hypothesis. The 
reasons, as we have indicated, are probeibly to be foxand in the 
difference in age of the subjects at the moment they steurted to 
receive exposure to Catalan through the medium of the school 
system, miile persons of 9-10 years/4^ Grade EGB began their 
schooling at a time when Catalan was being reintroduced into the 
school system, those in the 15-16 years sub-group were around 10 
to 11 years of age before they began to receive Catalan to any 
significant degree from their teachers. 

A probable consequence of this early exposure to Catalan 
is that children start to develop an expressive ability in an 
age-period particularly appropriate for learning languages and, 
moreover, for increasing the use of Catalan in communicating 
with fellow-pupils of Catalan origin in the classroom, particu- 
larly if the pressure of Catalan in the school system is greater 
than that of Castilian. This last factor, then, presumably 
contributes to the rise in the index of linguistic convergency 
towards Catalan in the intergroup interaction, so that the 
individual of immigrant origin, who from the beginning becomes 
accustomed to speaking in Catalan to Catalan sxibjects in the 
classroom, will have daily opporttmities to practise it and to 
attain a significant degree of colloquial fluency in his second 
language. The fluency acquired in Catalan and the habit of using 
it with members of the host community in the classroom and with 
their teachers will in all probability encourage subjects to use 
it as well in other sunbits with people who identify themselves 
as Catalan-speaking. This result would seem to be confirmed by 
the increase in general of the correlations of behaviour with 
spectator exposure at the lower age. That is to say, the fact 
that persons in the 9-10 years sub-group and also in the 17 '3 
years sub-group observe a linguistic behaviour more in acci'i^ a- 
ce with the composition of the domain than do the 15-16 ye&> jid 
subjects, could also be accounted for by their greater fluency 
in Catclttn resulting from using that language in school. This 
permitfi the younger sub-groups to speak more in Catalan in 
accordant i« with the composition of the areas. 

The age at which the individual is at* .alated, whether 
through social context or a hierarchical : : vity such as 
schooling, would appear then to be a crucial iriablo of any 
process of bilingualization, and still more so in the case of 
linguistic groups coming into contact, one of which in general 
tends more to have a prior knowledge of the language of the 
other. Consequently, it would seem that we can concluc?e that the 
earlier the immigrant individual comes into stimulative contact 
with Catalan, the more he or she will acquire both r&coptive and 
expressive competence, an assertion which has aX^eady been 
confirmed by the first studies made on the last m&as immigra- 
tions into Catalonia (Maluquer, 1963). in accordance also with 
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the mos-t recent international bibliography on the subject, 
puberty seems to be critical point for acquiring expressive 
proficiency in a second language, in this case Catalem. Although 
general agreement resides principally in the phonetic aspect of 
languages, as being an importemt difficulty once a person is 
over 10-12 years old (Mackey, 1983? Oksaar, 1983; Dulay, 1982), 
in the situation examined herein, with no linguistic barrier to 
prevent commxmication in Castilian in his or her surroundings, 
the total use itself of the second language seems to be 
affected. 

Individuals, then, exposed to Catalan in social situations 
in which that linguistic group predominates or to schooling in 
that language at an early age, will benefit from memy favourable 
factors in contrast to those who may only begin to experience 
these contacts after pxiberty. While in the case of the former 
their linguistic heOiits will not yet have become settled (Bodi, 
1980) , their linguistic acquisition is largely subconscious 
(Dulay, 1982) and they will have more cerebral plasticity and 
verbal curiosity (Ti6, 1982) , these advantages will be lost or 
greatly diminished in adolescence. Moreover, the subjects who 
are already over puberty will not feel themselves so driven to 
express themselves as they were in childhood; they will no 
longer feel the need to relate to others through total identifi- 
cation with them (Ervin-Tripp, 1973) and they will experience 
psychological and social changes that will create a social gulf 
between them and the host group, in this case Catalan (Schumann, 
1975) . It can also be presumed that they will take note of the 
cultural, social and even political implications of the situa- 
tion (Siguan, 1984) and will develop or modify their attitudes 
(Strubell, 1981) . The first years of schooling therefore seem to 
be the most decisive for the acquisition of expressive capacity 
in Catalan by second generation immigrants. 

Turning our attention to the results of correlations 
commented on in this chapter, in the 15-16 years sub-group the 
intervention of expressive linguistic competence as an indepen- 
dent varizUsle on their linguistic behaviour appears to be clear. 
Failure to acquire oral expressive automatisms at an earlier age 
seems to be indicated as the principal cause of their lesser use 
of Catalan in relation to spectator exposure in those ambits in 
which they encounter a majority of the host group. It could very 
well be that if these persons had practised and acquired 
expressive ability in their second language prior to their 
oxposur-: to the contexts in which they constantly move, the 
coef f ic.iu^* s obtained between these two variables, spectator 
exposur* T-rS bfe>i%viour, would now also be high in the case of 
this pairiciTjilar sub-group. 

Th-ij'j considerations seem to indicate then that the 
relation between behaviour and expressive linguistic proficiency 
is not just a situation of cause and effect, in that order. As 
we h^/e already implied in the previous chapter, although it 
appears to be true that an indispensable condition for the 
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developing of expressive ability in Catalan is the practical use 
of it in the social coamunicative context, it is no less clear 
that it is precisely the lack of the development of this 
expressive facility in Catalan which inhibits immigrants from 
using it, even when they find themselves in the most favourable 
contexts to do so. The crucial point of this relation is to be 
found in the initiation of the use of Catalan, since, as we have 
seen in the last chapter, without putting it to practical use 
there can never be any development of expressive capacity. 
However, the factor which meOces a vicious circle out of these 
two concepts in the process which we are examining, is the 
actual lack of the need to use Catalan in the context of the 
immigration group, in view of the general bilingualization in 
Castilian of the indigenous population, ofhe key then to ini- 
tiating any process of accpiiring em expressive capacity in a 
language present in the social medium of the individual is the 
need to use it in personal intercommunication, a specific 
condition which does not exist in the circumstances of the 
second generation immigrant in Catalonia. As we have concluded, 
it would seem that the only factors that influence the ini- 
tiating of a process to develop expressive competence in the 
language of the autochthonous population are, firstly, the need 
for immigrant persons to identify socially when they find 
themselves in ambits in which Catalsms are in the majority, and 
secondly, the hierarchical pressure exerted by the language used 
by their school teachers, provided that the individual is 
affected by these factors before the age of p\iberty. if these 
variables are lacking at the crucial moment it will be much more 
difficult, if not impossible, for subjects to attain an eventual 
mastery of colloquial fluency of Catalan enabling them to 
express themselves in that language on a linguistic level 
approaching that of native Catalans. If, however, in contexts 
such as their working life or their personal relationships 
subjects encounter stimuli important enough for them to start 
using Catalan, their acquisition of expressive proficiency, 
except perhaps from the phonetic aspect, c2m reach a high level 
of similarity to that of the native population and ultimately 
assure them complete mastery of colloquial usage. 

Regarding the other dimension of the context, in the 
previous chapter we had already indicated the parallel existing 
between interlocutory exposure and linguistic behaviour, a 
relation fully confirmed by the results set out herein. In 
comparison with spectator exposure, interlocutory exposure is 
generally higher and more stable in its correlation with the 
linguistic usage of individuals of immigrant origin, which would 
seem to suggest the general functioning of adaptation on the 
part of the host population to the language used by the speaker, 
a phenomenon which, as we have persistently stressed, permits 
inter-group communication without immigrants needing to use 
Catalan, On the occasions when the immigrant has not already 
acquired sufficient verbal practice of Catalan, he or she will 
address himself or herself in castilian to all those with whom 
he or she is in conversation, whether they be of immigrant 



71 



57 



origin or Catalem. This monolingual behaviour of tho non-Catalan 
origin individual will in turn generally also produce a reply in 
Castilian from all thoae with whom he or ahe is speaking, 
whether they be immigrants or hosts. That is to say, the 
immigrant's linguistic usage, mainly in ambits with no clear 
Catalan majority, will very probably be that which determines 
the language in which the inter-group interaction is conducted 
(Esteva, 1977) . Only in the vehicular language of educational 
instruction does a slightly lesser correlation between the two 
dimensions seem to be shown, a logical enough result since 
adaptation by the schoolteacher - who is addressing the class- 
group generally - to the language which the immigrant may speak 
consequently ccttstitutes a greater difficulty. 

In general, then a phenomenon of linguistic convergence or 
adaptation of speech is produced (Hamers & Blanc, 1983; Bourhis, 
1984) , whether it be towards Castilian - more usual up to now - 
or towards Catalan - probable only if the immigrant already 
speaks in that language - which may explain the high degree of 
interrelation between interlocutory exposure and linguistic 
behaviour. Bilingual conversation, that is to say, use of his or 
her primary language by each speaker, therefore seems to occur 
only rarely. 

As regards the media, we also have evidence of the 
existence of a correlation between overall linguistic behaviour 
and the degree of exposure to television, radio and written 
matter in Catalan, higher in the case of the third than in the 
other two media. The cause and effect 8eq[uence is not immedia- 
tely clear. The hypothesis could perfectly well be advanced that 
as exposure of the individual immigrant to communication media 
in Catalan increases so proportionately does his or her usage of 
Catalan in. the social context; alternatively, it could also be 
argued that the more an individual speaks Catalan in his 
immediate surroundings, the more he or she tends to ttane into 
Catalan radio and television programmes and also to read in that 
language, it seems difficult to imagine any direct influence by 
greater exposure to these media in Catalan on the linguistic 
behaviour of the subject of immigrant origin, in the state of 
affairs studied. If, and only then with difficulty, social 
context itself barely succeeds in exerting any influence on the 
use of the language, of the host group, still less will some 
variables of solely receptive linguistic activity, notwith- 
standing their great power of persuasion. On the contrary, it 
seems more realistic to consider the relation as a consequence 
of the greater use of Catalan. As the individual uses Catalan 
more in his or her ambits the more marked will be his or her 
integration into the host group and, in consequence, the 
similarity of his or her behavioural tendencies towards the 
media to those of the host group. It should not be forgotten 
that exposure to specific Catalan radio or television programmes 
or the reading of Catalan publications are also motivated 
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actions on the part of the individual, depending on his or her 
readiness to select such programmes or reading matter (Table 
404) • 

In the course of this chapter we have examined the 
relationship between context and behaviour. The hypothesis that 
the latter is a function of the fomer seems to be proved, but 
not without qualifications. We can presume that the influence of 
the social context in which the individual finds himself or 
herself on the extent of his or her acquisition and use of 
Catalan is presumably valid, given that the person's contact 
with the indigenous population is specifically an indispensable 
condition for such behaviour to become current. However, the 
possibility of interaction with the host population is a 
necessary condition, but often em insufficient one in itself, 
for generating the use of Catalan by immigrants. At the start of 
the individual's linguistic apprenticeship two other conditions 
are also required: that the ratio of Catalans to persons of 
immigrant origin be high in the ambits of social activity in 
which the latter participate or that the latter be subjected to 
a hierarchical use of Catalan (the schoolteacher) and, secondly, 
that this degree of adequate exposure to the second language 
should occur at an early age, that is to say, not much later 
than the commencement of obligatory schooling. 

Even if these conditions are fulfilled, it may still not 
be poffs?ible to predict that the sxibject will achieve expressive 
competence in Catalan - an attainment only made possible through 
use of that Icmguage - since it may well happen that, being able 
always to communicate in Castilian with the host group, a 
certain number of immigrants will never regard themselves as 
obliged to use Catalan to talk to members of the indigenous 
community. Bilingual ization of the host population in Castilian, 
the mother tongue of the immigrants, therefore produces the 
absence of any linguistic barrier between the groups in contact, 
which enormously differentiates the situation analysed herein 
from those arising from other migratory phenomena to countries 
speeiking a different language. 
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1. Results of thtt Research 

We have analysed the interrelation between linguistic 
context, behaviour and in the process of the acquisition of the 
second language - Catalan - by second generation Castilian- 
speaking inmigrants in Vilafranca del Pened6s (Barcelona 
province) . 

The Biajority of this population of linguistic inmigrants, 
coning mainly from the southern regions of Spain, arrived in the 
locality between I960 and 1975, attracted by the economic growth 
of Catalonia, which constituted a very different situation from 
that existing in their zone of origin. Today, these imnigramts 
make up approximately 40% of the population of Vilafranca del 
Penedis. The majority generally live spread over the new 
peripheral areas, with 51-75% of the indigenous population 
living in the neighbourhood, although more than a third of them 
congregate in specific districts in which they outnumber 
Catalans, Overall, inmigrants tend to have a lesr.sr degree of 
academic instruction than the Catalans, but in no case is there 
a radical division by origins in this respect. 

Contacts between the two groups, less frequent at the 
start because of differences of language, culture and custom, 
seem to show a tendency to become more intensified as the length 
of time the immigrant has been in the locality increases. At 
least this would appear to be demonstrated by the progressive 
increase of mixed marriages, a factor which probably has a 
moderating effect on the initial volume of the two linguistic 
groups in the younger population strata, it is our estimation 
that from there being 60% Catalans in the global population of 
Vilafranca del Penedis, there has been a drop of 5% to 55% 
Catalan speakers in the total number of those bom between 1969 
and 1975, while the proportion of subjects with Castilian as 
their first language is maintained at 40% and bilingual families 
now account for 5%. 

In the group of the population aged between 9 and 16 
years, the majority of individuals of immigrant origin, unlike 
their parents and grandparents, were bom in Catalonia. However, 
subjects bom in a household in which both father and mother are 
of non-Catalan origin have only received as their first language 
that of their parents, viz. Castilian. Modem communications 
media to be found today in the home - principally television - 
have mainly transmitted to them also in that language. 
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m accordanc* with its demographic coapoaition, tha 
Majority of thaaa aacond ganaration iamigranta hear Catalan and 
Caatilian spoken around than in tha district in which they live, 
but rather nore than a third generally liaten only to Castilian. 
However, although the majority find thaaaelves aurrounded by 
fellow iaaigrant-orlgin persons and Catalans in nore or less 
equal proportions, it is only a third part of the total inmi- 
grant-origin group which habitually receives messages in the two 
languages in the zone where they live, since on finding them- 
selves in the company of members of the population who are also 
bilingual in Castilian, it la that language which they mostly 
ixse in inter-group contacts. 

During the course of their primary studies (Educacid ' 
General B&sica - EGB - General Basic Education for children 
between 5 and 14 years of age), they find themselves for the 
most part integrated into class-groups also predominantly of 
immigrant origin. This situation, in all probability, is brought 
about by the considerable volume of population of their own 
group and by the tendency of the host population to use private 
schools, while individuals of immigrant origin mainly receive 
their schooling in the public educational system. On the other 
hand, when they get to secondary education level, the majority 
of subjects in the institute classroom are of Catalan origin 
due to the increase resulting from the incorporation of pupils 
residing outside the regional capital. A result of this struc- 
turing of the scholastic population is that in this ambit only 
half of the Individxials are exposed to Catalan or to Catalan / 
Caatilian during E.G.B. through their classmates, in BOP-FP, on 
the contrary, all immigrant-origin subjects receive one of these 
two types of linguistic exposure. In the same way as occurs in 
the residential district, the degree of Catalan which they 
receive when messages are directly addressed to them is reduced, 
for the most part equally, throughout all age sub-groups. 

Immigrants who participate in organized recreational 
activities, some two-thirds of the total, tend to find them- 
selves in situations in which the incidence of Catalan is 
significantly high, although here again they will be addressed 
more in Castilian. 

w 1 By contrast, groups of friends are made up in most cases 
by individuals of the same origin, a norm however, which tends 
to be less observed in adolescence, in which period they 
associate more with Catalan subjects. The latter nevertheleas 
also frequently use the first language of ixuaigrants to communi- 
cate with friends of such origin. 

Overall, about half this stratum has nearly always 
received school instruction in Castilian, although both younger 
and older peraons in the BUB-PP stage encounter an increase in 
the incidence of the lanouaga of the host community, an increase 
which has probably been included by the progressive introduction 
of Catalan into the school system. 
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Zn 9«nttral, attendance in apaclfic social douins having 
diffarent typas of linguistic axposura anablas tha second 
generation ianigrant group as a whole to have a generalized 
contact with Catalan in the social environment outside the 
faaily, although to a lesser degree than they have with 
Castilian. However, even when they establish contact with the 
host population, the aessages which they receive froa it will 
tend to be phrases in castilian rather than Catalan which, 
together with the notable level of inter-group relations among 
immigrants, enormously reduces the social presstire which the 
non-indigenous population might otherwise have undergone. 

Consequently, t»»e linguistic behaviour of this second 
generation of immigrai j is in Castilian in almost all domains. 
Only when students interact with their teachers and in organized 
recreational activities we can observe that Castilian is being 
used to a lesser degree. In the whole, they use Castilian to a 
larger degree than Catalan in their commur Ications with their 
environment. This is true to the point that 40% of the sample 
studied do not use the language of the host population in any of 
the social ambits in which they participate. On the other 
extreme, there is only a small minority using Catalan to a 
larger degree than Castilian. 

With regaxrds to linguistic competence, it can be said that 
the whole of the immigrant second generation understands the 
language of the host population. Nevertheless, only a small part 
of this group has developped the ability to emit messages in 
this new code. Castilian has the dominance over Catalan in their 
bilinguality. This result is different in the same generational 
stratum of Catalan origin. This group shows -on the contrary- a 
balanced level of competence in both languages. The Jcnowledge 
that the immigrant group has of the Catalan language, however, 
varies according to the themes, probably in the degree of usage 
of this code in the different domains. 

The better knowledge of Castilian than of catal?n among 
the non-indigenous group is also evident when we observe the 
important degree of Interference that their first language has 
fw*f ^« "cond. This degree of interference is also higher than 
that of the host group in the same code, and far smaller than 
the presence of Catalan in their Castilian. 

The second generation of linguistic immigrants in Vila- 
franca is, generally speaking, in a context which can stimulate 
the receptive acquisition of Catalan but in a lesser extent, the 
development of expressive competence in that language. The more 
or less constant presence of Catalan that immigrant persons 
experience in some ambits of their social life whets their 
curiosity - frequently in a subconscious manner at an early age 
- and sets in motion the acquisitive mechanisms governing the 
understanding of that language, in contrast, bilingualization in 
Castilian of the host population through its schooling in that 
language, the very presence of immigrants and the norm it 
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ob««rv«s of u«ing Ca»tiXian in addrasslng iaaigrant-group 
parsons, aliainatas any linguistic barrier batvaan tho tvo 
groups in guastion and, in ganaral, laavas tha non-nativas 
without any aotivation for achieving oral proficiency in 
Catalan. * 

a This lack of any real need to use Catalan results in turn 
in the subject failing to get the practice in speaking which is 
indispensable for the developaant of fluency of expression in 
that language - the only road to achieving a conplete and 
efficacious expressive coapetence - so that the very possibility 
of acquiring this capacity is thereby cut off. in this way, the 
lacJc of a facility for spea)clng Catalan is also converted into a 
factor of najor influence in the linguistic usage of the 
ianigrant subject since, once puberty is over, the effort of 
starting the practice of expression will becone aore difficult 
and inconvenient, so that another reason is added for not using 
Catalan in the social context. As a consequence of this non-use 
of Catalan by the iasaigrant, the use of Castilian by the host 
population will increase in inter-group conversations, thereby 
in turn having the effect of consolidating this nom, which will 
contribute towards iapeding inaigrants froa being stimulated to 
use Catalan in addressing the indigenous population. 

w ^J^^ persons who escape this vicious circle appear to 

be those who, before puberty, find theaselves iaaersed in 
predominantly Catalan aabits and/or have been taught at school 
in Catalan. In the former ease, the stimulus to use Catalan 
instead of Castilian for addressing individuals of the host 
group will very probaby be caused by the need to Identify 
socially with the aediua, that is, to hoaogenize their lin- 
guistic behaviour with that of their companions in the ailleu. 
In the latter situation, ^% hierarchical relationship betveon 
pupil and teacher will play its part in the person answering in 
Catalan when spo)cen to in that language by his or her teachers. 
The two aechanisas have in common the fact that they set in 
motion the practice of oral expression in Catalan which, once it 
has been sufficiently developed, will make it easy for the 
Individual to use Catalan in situations in which he or she 
considers this to be opportune. 

^ ?^y^Jl ^" priiiciple contrary attitudes are not 

detected (Bastardas, 1985), it is logical to think that the 

expressively bilingual immigrant will have no 
difficulty in using the language of the host group in his or her 
Interactions with parsons of that origin, provided that they 
come into contact and that the latter also speak to them in 
SSSiS* ,i»Portant then to bear in mind that, apart from 

command of the language, the other indispensable requirement for 

ff ^ opportunity to uss it, that is, physical 
population, it appears difficult to 
laaglne that in the present cirouastancas Catalan will ]»e used 

o< Castilian in their intra-group inter- 
actions. Thus ths only possibility of immigrants using Catalan 
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llM in thm mctut of thm porsonal intoractions thay hava with 
CatAlana. in this sanaa, tha high parcantaga of isBigrant-origin 
population, which Ba)cas for a coaxiatantial aalf-saffioiancy. 
and tha natural tandaney for aaeh linguistic group to asaociata 
aora with aaobara of its own origin than with sub j acts of tha 
othar, ara factora which vary probably hava an influanca on 
iapading tha daily usa of tha languaga of tha boat coaaunity. 

Cqntaxt, than, shows itsalf to ba tha aost iaportant of 
tha thraa alaaents which wa hava raviewad in this study, zt is 
this diaansion which inducas the acquisition of racaptiva 
proficiency, which decides %rtiethar or not axprassiva autoaatisns 
will ba developed and which, in short, controls linguistic 
usage. Behaviour and coapetenca ara subject, in general, to tha 
context, but this does not signify that they are not aleaents 
specific situations can hava an influence on tha 
context itaelf. For axaapla, non-proficiency in Catalan on the 
part of iaaigranta can aodify the behaviour of the peraon 
addraasing thea, in the aaaa way aa the presence of an iaaigrant 
who has not yet attained receptive ability in Catalan can cause 
Castilian to ba used aaong theaselvas by a group of Catalans so 
that he or aha can follow the conversation, although this is a 
situation which, after the iaaigrant aubject has had aoaa years 
of contact with Catalan, already seeas to be occurring with lass 
frequency. 

For their part, behaviour and coapetenca ara diaensions 
that can alao produca differing cause and affect results, 
principally at the level of expreaaive skill. Initially, it 
appears evident that achieving the sufficient aaount of training 
and consolidation of the aachanisas of oral expression in the 
language which seeks aastery is only possible in relation to its 
use in socisty, which is to say that linguistic proficiency is a 
function of behaviour. But, looking at the relation between the 
two in reverse, it is alao true that coapatance will act as an 
independent variable on behaviour, enabling or not enabling a 
specific language to be used in a concrete situation if there 
exists the possibility of using the other language, just as in 
the case which we have exaainad. 

The reaulta of this research show that there waa a aound 
baalB of truth in the conclusions drawn in Chapter I which 
aaintained that bilingualization in Catalan of the earlier 
fI!?^l"**.i'?P*"S^*i" °/ iaaigranta who arrived in Catalonia before 
I960 differed in its results froa that of tha preaant second 
generation deacandants of the aaaaive aigrations of the 1960 - 
1975 era. The aaaertion, aubscribed to in tha atudy of the 
population of Terrassa (Barcelona province) (1950- 50% catalana 
/ 50% iaaigranta) at the beainning of tha new aigratory waves 
(Kaluquar, 1963) that, starting with the firat generation bom 
in Catalonia of iaaigrant parents, assiailation is coaplata, 
would ssMi already to have ceaaed to ba conaistent in general 
with reality in auch placea aa Vilafranca del Paned4a, with 60% 
catalana and 40% iaaigranta. Whereaa foraerly the aere aocial 
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«nvlronB«nt vu •uffioimt to rasult in th« l&e^« majority if 
not th« vhoXa of tha saoond ganaration acquiring a eoi!;»Xata. 
nativa-atandard aaatary of Catalan, at tha praaant ciaa and 
apacifically in tha urban nuolaua studiad harain, soaa 40% of 
thia aactwr of tha population doaa not apaak Catalan in any of 
tha donaina of aooial activity which ara cuatoaarily thoaa of 
graataat iaportanca at thalr aga (in tha caaa of adolaacants tha 
figura incraaaaa to S6%). Noraovar, only 26% aasart that thay 
know how to apaaJc Catalan wall (although on tha othar hand only 
a vary aaall alnority owns to apaaXing it badly) , and only about 
^Jt 5^**" ^ * colloquial aaataxy of Catalan aqual to that 

which thay hava of thair firat languaga, 

Tha aituation, than, aaaas to ba diffarant froa that 
producad in aany othar casaa of bilingu«iiz«tion of aacond 
iwtlgranta, auch aa Calioiana in Haw York (Guti«rrax, 
iV^b /2>«y^Aaiia (Raugan, 1953) or Puarto Rlcana in ganaral ik 

(R<Hr^«»^ •t al., 1980) and Ruasiana (Bodi, 
?^ Italiana (Caapball, 1980) in Australia. In thasa 
particular instancaa it is charactaristic, although with cartain 
diffarancaa in linguiatio uaaga, for aacond ganaration iaai- 
grants to hava ganarally acquirod a f luant knowladga - up to tha 
atandard of tha nativa population - of the languaga of tha host 
country, which ia tha languaga thay usa in thair contacta with 
aabits outaida tha faaily or tha coaaunity of thair own origin. 

In tha caaa of iaaigranta in tha locality rasaarchad, 
contrary to thaaa othar ganaral mcasplmu, tha group constitutas 

P««5<wtaga of tha population in conparUon with 
tha indiganoua inhabitanta, thua assuring than of a signifi- 
cantly nuaarous rapraaantation in aost of thair zonas of social 
"S^^'^'i*^*.! n«i9t»^rhood, tha achool, or, whan of working 
aga, in thair placa of aaployaant. Koraovar, thay find thaa- 
salvas in contact with a host coaaunlty which not only undar- 
JJtJ?*-?**}' languaga but politically foraa part of a stata in 
whi<^ tha langtxaga of tha laaigrant group is pradoatnant at tha 
official laval and throughout tha vhola population. Thasa 
factora, togathar with tha particular concaption of tha act of 
migration hald by tha linguiatic iaaigrant, i.a. that ha has 
only movad froa his ragion of origin but not outaida tha 
frontiara of hia Stata, craata a radically diffarant situation, 
in which tha naad to laarn and usa tha languaga of tha naw 
coaaunity ia not fait to ba vital or indispansabla for survival 
or for Intagration in tha naw madiua. «^*v«* 

As ragarda, mora apaoifieally, aacond ganaration indivi- 
" laOcing aa thay dp vary pronouncad viawa and attitudas 
SS?**^ ^f,??*}* •oci«li«ation aa long as conditiona of 
damographic aquilibriua batwaan tha two groupa keep racurrino at 
school , and tha taaching staff, in aarkad oontraat with what 
ganarally occurs ir tha othsr casas, atill only usaa tha 
languaga of tha boat country vary littla - although it is now 
balng uaad aora -, thair aocial contaxt, iaaaraad in that of 
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adttlts, «9«ln do«a not hmlp thui in aequlrin? an «n»r«s«lvtt 
cowMnd of tho sacond langusfo. 



3. LlaittttioM of tbo Wrmmnt study aad Rooooaoadatiooa 
for Yaturo B.aa*«jroh 

Tho principal Xiaitation of our study on tho socond 
ganawtion iwaigrant ia vary pwAably tiva c^jactlva sfteasuraaant 
of tha bUinTuality vhlcb# dua to tha raatrictod tiaa and aaans 
at ttoa diapoaal of tha raaaarehar, had to ba carrlad out in 
vriting. hm va hava aXraady foravamad tha i^dar. In conai* 
daring tha litaral raaoXta for tha coafficiant of biiinguallty 
it BhouXd alvays ba talcan into account that thay dariva fnm 
taata conductad in writing and not orally, ffa hava saan than the 
Influanca axartad by tho graatar degraa of writtan uaaga of 
Caatilian couon aaong our aubjacta aa ewiparad vith that of 
Catalan. Proa thm point of vlav of tha corralation of thia index 
vith o^r variablas hovavar, ita raaulta ara cartainly valid, 
ainca tha vlda aargin battraan tha points racordod by individuala 
ia, in genaral, attributabla to othar factora, distinct froa 
vhathar tha axarcisaa vara conductad orally or in vriting. 

ira «rouId raco&aand tharafora for futura raaaarch pro j acta 
on oral proficianoy» that tha aathod of vord-naaing ba oral, 
insofar as this ia poaalbla# in ordar to obtain BMsuraaant 
figuraa approxiaating aora naarly to raality in tha case of thia 
axpraaaion. Bovavar, uaa of tha vrittan aathod can ba 
parfaetly valid in conducting laxical axftroiaaa in tvo languagaa 
in vhich thara ia an avan balanca aa ragi^rds trrittan practlca. 

Tha choice of aaaantic intarast-cantros for tha carrying 
out of laxieal taata haa ahovn itsalf to ba ganarally sound for 
tha eoaparison of raaulta vith linguistic usaga, vith tha 
axcaption of Wo. 5, ("Caasaa, sporta and aauiaaanta*') . if it vara 
a quaation than of using thU aathod again, it night ba bast to 

■•fJ^ A.****^^**^ altamativa aa a thaaa covaring racraational 
aetivitiaa. 

Miothar point to ba takan into account, thia tiaa In 
connaction vith answara to tha quaationnaira relating to tha 
raality of tha situation of thoaa in tha 9-16 yaara aga aactor, 
h"»««?ieftlly *^llar roprasantation of tha wv-fp group 
^S^*^ noabar ©f axaainaas. This is dua to tho 
aliaination of »ora individuala of thia catagory vhan finally 
aalaoting tha vhpla group to ba atudiad, principally for not 
aaating tha raguiraaant for equality batvaan aga / acholaatic 
ify™-' t"**.**fL®*"*A • higher incidence of abaance froa 
?:5f!f*: futwre it ia going to ba necessary to control this 
iS!^^^^!J^i?f^ •••^ individuals of thia aaa 

1 te oooperation and flra coaaitaant to partl- 
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^, 'i»*Jiyf il^t* deriving froB quMtioimairos ^rs alvftys 
XUh\% to hm influ«K»d by notions of ths individual, which 
«Sf*«i«»lly dp not eenfoes with rMlity. Dospito ths can and 
sttstttien dsvotsd to obtaining tntthfai and corrsct rsplias. ths 
rssultsnt figurss should aXvsys bs considsrsd as gsnsrsl 
tsndaneiss, and not as bsing tttthsutieally aitact. 

In Addition to ths eorrsetivss snd prseautions just 
indieatsd, ws siso bslisvs it is in ths intsrasts of a nors 
profound study of this particular lino of rassarch to strass hov 
ussful it would bs in futurs for furthsr rasaarch to ba dsvotad 

tos 

*) Rspatition of this study in othar Catalan locall- 
tiss, prafarsbly of diffarant da»09ra^y« in ordar 
to dstsmins ths various sffscts of ths nediua, 
colors rssults and eonfim or rafuts ths hypothesss 
advancsd haraini 

b) Rapstition also of ths vork in populations situatad 
in othsr linguistic arass of spsin or any othor 
country which hava suffsrad aigratory phsnoasna akin 
to thoss in Catalonia, in ordsr to coapara ths 
rssults bstwsan situations trtisrs a distinct sscond 
languaga and a diffarant gsnsral contaxt axistsi 

e) ^ steady in d^pth, by athnogrsi^ical and naturalist 
aathodology, of ths rslation bstvasn ths thras 
diasnsions vs hava analysa, principally vhsn 
starting school and in anvironasnts of intar-group 
contact, with tha aia« noraovar, of followiiM tha 
avolution of tha situation langth-wiaai and 

d) Ths siaultanaous pursuit of ths avolution of ths 
axaninsas in latar stagas of thair livas, aeadsnic 
and occupational, in ordar to find out how thsy havs 
davalopsd and by what factors thay hava bsan 
affiMTtad. 



2* final Obssrvatioas 

^ ^ , P«^«««nt sooiolinguistio conditions in this part of 
Catalonia sncourags ths host population to bs bilingual in 
Catalan and Castilian at raeaptiva and axpraasiva 1 avals, and an 
i?Pfii.Vi^ **' ^'i* iaaigrant-origin eoaponent to bs 

^iiirXltt J" ^'^iy r^^ptivs ability. thU 

parpstuation of tha linguistic iabslanes batwssn eitissns, st a 
flISJ!.If?*"-5*5*^*2 ^•^ '•©©vsrsd its ststus as an official 
languaga and has bsooas an advantags and av«n a prarsquisita 
^SSl^r^i*?"? • potantial and SpSkint 

JTi^^t! J?/ conflict, sssn as dlsoriaination against 

parsons of non^-Catalan origin. 
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Xa aeoord vlth tb« eenelaalons of our otttdy. If tto 

^i^hf J^^'^*% < wm-loasnjng of Cfttaiaa by InBl* 
grmnta U to bo bro^« ooeUl uid politieml mmum md to l^o 
t«lMii to poraftits 

m} XnerMMd uso of Catalan as tba valileular laiMuaao 
of obligatory odueation, aalnly In tba flrat yaaro 
of acboollng and in ai^ ovant bofora pubartyi 

b) Intasaixing of tha indi^anoua and inal^r^nt emanmi* 
tlaa in tha aako-up of tba elaaa-Hgroup in school, 

prafarabXy in tba aarly s^iaas of 

atiioolingi 

c) Baalixation by paranta of sacond fanaration ismi* 
grants of tha advantafas of tbasa msur«s« trlth t*ia 
ala of anliating thair au^rt and ancourageaant of 
tha procaas vithin tba frasawork of tha faally as 

d) Tha alarting of tha boat population to tba diffa- 
ranoaa batvaan firat and aaeond ganaration iaai- 
granta, aa ragarda thair dif faring potantiality to 
aehiava linguiatio proficianey and particularly tha 
urging of tha Indiganous population to eooparata in 
foaanting tha usa of Catalan by tha aaeond gana- 
rationi and 

' a) tfimn ttia bounda of poaaibllity^ tha raduetion of 
raaidmtial aagragation of tba iimigrant population, 
and tba anoouraging of avary oouraa of action which 
^^-JP^J**?* closar daily coaxiatanca batvaan 
individuals of tba two groups, 

, aaaauraa ara valid not only for tba 

i^VS^i^ ^fS •'^ffi but ai«, for otbar pc^lation^n^lai iS 
Catalonia with aiailar charaetariatica. Vary probably tba 
^T^tX f*^*^ •l** in otbar Catalan lmli> 

JilS «i?^,.!-.?f5i^*'' Bw»bar and c«mposit;ion of inbabitants, so 
^m^lul^^^ S? •t^** Wl^l* tn tbalr broad 

SSiiii?''/**^?^'**^?..***?^^**^*^ aggloaaratlon in 

2SISi5.£? JE?**y •W*^^^ to ba so aasily 

!!2t«^iJ*J.r f*^* f^^ i?J^ puraly dasoriptiva aspacts • ik 
i«i™«i«^*Sfi2^** ^2 '^^c^ thara ara larga eoneantrationo of 
iSfS^i^' with scant opportvmitias for contact witb tJa host 

SSSir2Ji22; SS*^ V W«"^iy 1« tha aatropoUtan 

anvironaant of a f aw big eitiaa. tfor can tbay potaibly ba in 
raapact of rural nuclai w£tb a low indax of Imdqrmtii^. 

tba cSoiS^^i^Mf^'L**?**"^ «l<»«ly, corrasponding to 

55?^*?Si^**'^i****^*Sy of tha saeond ganaration iaaigrant in 

lliV^^L^f:}'^^ •^^^ raqulra othar aonogrspha wi diffa- 
JJd^JSSiiflS^iflw*^'^**?**""*;^****! to parait a sora profound 
undarstanding of tba varioua aituationa wbicb ara aiaultanaoualy 
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currant today in Catalonia, wa can pr«oum« that th« raaulto 
would vary according to hov th« pop»;lation io mad a up and, to a 
lossor dagratt on account of the ns yat slow aomantua of the 
inplantation of Catalan aa the vehicular language of educational 
inatruotion, depending on a%'* and the degree of expoaure to 
Catalan in this respect. Aa ragards these various situations, 
and principally in coanunitieo vbare maximum aegrogation of 
Immigrants exiats, other meaauroa vilX have to complement those 
proposed herein, if it is intendod to insti linguistic equality 
in every citizen and thus avoid potontl"'. social conflicts of 
unpredictable gravity. As v« hnvo ir J rated earlier, once a 
language has been declarei?. ^^ffioiol and its knowledge in 
occupational fields becomes neceasat-y and rewarding, command of 
it is converted into an important e-onomic asset without which 
persons can automatically fl id thuii^^olves in a position of 
disadvantage. Consequently, on / a decisive, imaginative policy 
of linguistic levelling of the differing grades of citizens from 
the outset - viz. acquired within the family environment - can 
bring about, in the circumstances pr^auently prevailing in 
Catalonia, the diminishment and progressive ^solution of this 
latent linguistic problem. 
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TEST PAPER ON CONTEXTUALIZED WORD NAMINQ Num. [ 

Qivon nome — _ !»' jurname ^ 

2"'' lurname Lavel of itudies . . . 

School , 

Subject ' 



1 


18 


35 


0% 

2 


10 


30 


3 


20 


37 


4 


21 




5 


22 


30 


6 


23 


40 


7 


24 


41 


8 


25 


42 


g 


26 




10 


27 


44 


11 


28 


45 


12 


29 


46 


13 


30 


47 


14 


31 


48 


IS 


32 


49 


16 


33 


50 


17 


34 


51 
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TRMNSXATZOIf OF TUB OOOZObZlfaDZOTZO QOBBTZOHNAZIIB Ko.. 

t 

PLEASE ANSWER THE FOLLQWINO QUESTIONS 
BY PUTTING A CROSS (X) AOAINST NO MORE THAN Q M g 
OP THE POSSIBLE ANSWERS TO EACH QUESTION 



1. <7ivon namo 



7. 



8. 



Firat aurnamo 



S<3condl surnajsQ 



2. Addraaa 

Stroot, Squ&ro, etc. 



Floor 



Apartomont 



Town 



3. (2f you (Jo not livo in Vilatranca, procood to quoation N* 
Xn which district of Vilafranca do you livo? 

1. Cantr« 

2. Lea Clotes 

3. L'Espirall 

4. EI Poblo Nou 

5. sant Julih 

6. EX Moll d'on Rovlra 

7 . Elaowhore 



4) 



4. Sex 



5. Ago 



1. Boy 

2 . Girl 



Yoara 



6. whore were you bom? 

1. Catalonia, Balearic is. or Valencia 

2. Another part of Spain 

3. Elsewhere 



(Xf you were born in Cevalonia, Balearic Xs. or Valencia 
proceed ctraight to question N" 8) 

If you were not born in Catalonia, Balearic is, or Valencia 
how old were you when you arrived in Catalonia? 
Years old 



Present educational centre 

01. Dr. Estalella Graells 

02. Haa 1 Perera 

03. Pau Boada 

04. Dr. haltk Ellas 

05. Crlstdfor Keatre 
Sant Ellas (Col.legl 
del Came) 



06. 



07. Sant Ramon 

08. Montagut 

09. Santa Anna 

10. Instltut de Formacld 
Professional 

11. Inst. **Eugenl d'Ora" 
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9, Proapnt Mohool cour** 
X. Oradtt B.a.O. 

2. 7J2 oradft E.Q.B. 

3. a"; oradu F.P. 

4. Cradtt B.U.P. 

10. PloaBo do not anavor this quoation iinJftflff regu^at^d pp 



Croup? 



IX. f'fhoro waa your father born? 

1. Cfttalonia, Baleario la. or Valencia 

2. Another part ot Spain 

3. outside Spain 

12. Mhoro vaa your mothor born? 

1. Catalonia, Balearic Is. or Valencia 

2. Another part ot Spain 

3. outside Spain 

13. In what languaga do your fathor and mothor stHink to oneh 
other? 

1. Ooth always in Catalan 

2. Both always in Castilian 

3. One always in Catalan and the other always in Castilian 

4. Both use a mixture of Catalan and castilian 

5. other than Catalan and/or Castilian 

14. In which languagB do your par^nta spoak to you ? 

1. Both always in Catalan 

2. Both always in castilian 

3. one always in Catalan and the other always in Caotilian 

4. Both use a mixture of Catalan and Castilian 

5. In a language other than Catalan or Castilian 

15. In which Xanguagm do you spoak to your paronts? 

1. Always in Catalan to both 

2. AJLways in Castilian to both 

3. Always in Catalan to one and always in castilian to the 
other 

4. Zn mixed Catalan and Castilian to both 

5. Zn a language other than Catalan or Castilian 

16. Apart rron your paranta, which languaga ia gonorally spokan 
in YQUr ftgmo by other perrsona living there (auch as brothora 
and aiatara, grandparents, aunts and uncles, etc,)? 

1. At home we are only my parents and myself 

2. Always in Catalan 

3. Always in Castilian 

4. Zn Catalan and Castilian 

5. Zn a language other than Catalan or Castilian 
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X7. In which Xangum tfg. ypu aB9aK to p^eaona, other than your 
parMta, who Xivo in your homo? 
!• At hoB« w« «r« only my parants and nyselC 
3. AXway* In CataXan 

3. AXvays in CaatiXian 

4. In CataXan and caatiXian 

5. Xn a Xanguago othor than cataXan or caotllian 

X8. tfhich languago do you tSJUZ opokon in your noighhourhoodi? 
X. CataXan aXvaya or noarXy aXways 

2. CaatiXian aXvaya or noarXy aXw^ys 

3. CataXan and CaatiXian aquaXXy 

X9. In which language do p^pis yea know sp&ak t& vp^ in yeur 
neighbourhood? 

X. In CataXan aXwaya or - arXy aXvraya 

2. Zn CaatiXian aXvaya oi. naarXy aXvaya 

3. Zn CataXan and CaatiXian aquaXXy 

CO. In which languago do ysai apeak to people you knov in your 
neighbourhood? 

X. In CataXan aXvays or naarXy aXvayo 

2. In CaatiXian aXvaya or naarXy aXvaya 

3. In CataXan and CaatiXian approxiaateXy equaXXy 

21. Apart .from Catnlan and Caatilian lantruaao el/iaaoa . in which 
language have the veachera you have had during your aehool 
yeara taught you leaaona? 

X. In Catalan aXvaya or naarXy aXvaya 

2. In CaatiXian alvaya or naarXy aXvaya 

3. In CataXan and CaatiXian approximataXy aquaXXy 

22. Throughout your yeara at school or inatituto in which 
language have you apcken to the teachers you have heJ? 

X. In CataXan aXvaya or naarXy aXvaya 

2. In CaatM.ian aXvaya or naarXy aXvaya 

3. In CataXan and CaotlXian approximataXy aquaXXy 

23. In which language did you firat learn to read and vrite? 
X. In CataXan 

2. In CaatiXian 

3. In CataXan and CaatiXian at tha aaaa tina 

24. How long have you been having Cataliin ian<pja(^ef claaaea? 
!• 6 or mora couraaa 

2. 4/5 couraaa 

3. 2/3 couraaa 

4. 1 course 

25. In which language do you hear your claaamatea apeak among 
thomaaiva at your school or institute? 

1. Zn CataXan alvaya or naarXy aXvays 

2. In Caatilian aXvaya or naarXy alvaya 

3. In CataXan and CaatiXian approxisately equally 
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JShoo/tr iSflStueo?** ^^^'^ elaaamatma apaak ta^jjmi at your 

X. in CataUn alvays or noarly aXwAya 

a. Xn caatlXlan aXvaya or naarXy aXvaya 

3* In CataXan and CAatiXlan approxlwatoXy aquaXXy 

21, In ¥hiGh lanwaga do mi apaak to your elaaamataa your 
acnool or inatitutaf ' 
Xt In CataXan aXvaya or naarXy aXwaya 

2. Xn CaatlXlan aXwaya or noarXy aXvaya 

3. In CataXan and CaatlXlan approxlmatoXy aquaXXy 

as. Ap^rt from tha normal aehool or instituta routin^i, th^r^ «r« 
other organisad spara titna aotlvitima sueh gsma of 
iootbalX, baakatbalX, N,I,V,, [childran'a aetivitiaa], 
X*aapinguat, (Choir], inatruction in tha eataohia», boy 
aoouta, aXaaaaa in drawing, daaign, muatc, dancing, ate, , . 

ibsa^aiA^t'Utai? ^°"** apaaWnsr AffiOBa 

1. X do not go to auch apara tlaa actlvltlaa 

2. In CataXan aXvaya or naarXy aXvaya 

3. Xn CaatlXlan aXvaya or naarXy aXvaya 

4. In CataXan and CaatlXlan approxlaataXy aquaXXy 

29. In which Xanguaga do your companiona Wmro apoa^c to von at 
tha aparatlae activitXoa rafarrad to in th^jp^i^}xous 
quaation? ^ 

1. I do not go to auoh apara tlaa actlvltlaa 
3. In CataXan aXvaya or naarXy aXvaya 

3. In CaatlXlan aXvaya or naarXy aXvaya 

4. In CataXan or CaatlXlan approximataXy aquaXXy 

30. In thaaa apara tiaa activitiaa wa ara talking about, in 
which iangrua^a do mi apaak to your companiona thara? 

X. X do not go to auoh apara tl&a actlvltlaa 

2. In CataXan aXvaya or naarXy aXvaya 

3. In CaatlXlan aXvaya or naarXy aXvaya 

4. In CataXan and CaatlXlan approxlnataXy aquaXXy 

31. tfhan you come out of achool or tha Inatituto oach day, and 
on holidays, you probably havm a triand or group ot frianda 
with whom you play or amxaa youraalt, Jn what languaga do 

SlJf-f?**? ^^'^ triapda apaak among thmm»llJ'mn7 

1. NonaXXy I do not go out vlth boy or glrX frianda in ay 
apara tiaa 

a, I do not haar thaia frianda apaaking aaong thaaaaXvas 
baoauaa noraaXXy I aa not In the coapany of aora than 
ona 

3. In CataXan aXvaya or naarXy aX^^aya 

4. In CaatlXlan aXvaya or naarXy aXvaya 

5. In CataXan and CaatlXlan approxlaataXy aquaXXy 
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In which UnmiMfp dooa this telpntS or 4o e/)#0o irien^a spaak 

y^M wore In your spire fciffe? 
!• KorMlly X do not go out with any boy or girl friend In 

ny spare ti»e 
3t Xn catslen elwAye or nearly alwaye 
9. Xn Castillan alvaya or nearly alvaye 
4. Xn Catalan and Caatilian approxlvately eq(ually 

Xn ¥hat ia«5ruave do mi sp^ak to thia friend or cheae 

trian^a cliat you normally eee In you# apare eiiie? 

I. Hormally I do not go out with any boy or girl friend In 

»y epare tine, 
a, Xn Catalan alvaya or n^iarly always 

3. Xn Castillan always or nearly always 

4. Xn Catalan and Caatlllan approxlsacely equally 

Poaaibly you go to maaa on aundaya and roligioua holidays. 
In which language ia tho maaa which you attand normally 
celebrated? 

1. Generally epeaklng, X do not go to itaea 

2. Xn Catalan 

3. Xn Caatlllan 

4. Xn Catalan and caatlllan 



t^laviaion or video in 



How ottan do you ganarally watch 
Caatilian? 

1. Hever 

2. Once a »onth, o** even leea 

3. Three tljuui a veek^ or leas 

4. Every day for one hour or leae 

5. Every day for two hours or »ore 

How often do you ganorally watch t^leviaion or video in 

Catalan? 

1 1 never 

2. Once a ttonth# or even leea 

3. Three tl»ea a week, or leea 

4. Every day for one hour or less 

5. Every day for two hours or aore 



irow often do you ganorally liaton 
Caatilian? 

1. Hever 

2. Once a aonth, or even less 

3. Three tlAes a week, or leea 

4. Every day for one hour or less 

5. Every day for two hoiirs or aore 

ifow often do you gauoeally liaton 

Catiavi? 

I. Mover 

a. Once m aonth* or even less 

3. Three tl»es a week, or less 

4. Every day for one hour or leas 

5. Every day for two hours or sore 



to radio programmaa in 



to radio programa^a in 
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39. Uo¥ BAny tlmsa dia you 90 to th^atro or eim»9 lust y99r 
to 900 pUye or fllm§ in €»Mtili»n? 

It NOA« 

)* 1-9 tlMS 

3t 8-18 tisft« 

4* 18-30 tiii«a 

8* Hotm thM 30 tlMS 

40. Wok msny tlmps did you go to thw t/»#«tr# cimm liigc yt^r 
to a&o pl9y9 or iilms in Catalan? 

1. Hona 

a. 1-9 ti»99 

3t 9-19 tistS 

4. li-30 tiset 

9. Korft than 30 tieeo 

41. In whioh langufgo do you generally read JUoo^ca, cowica, 
iM7««in©«, atoriea, novgpapara, etc. w/>jtch y©« fmvo at lio»e 
or et t;>e library? 

I. Mwaye or nea^'ly in CAtalan 

a. Always or nearly alvayo In Caetllian 

3. Approximately e^lly In Catalan and Caatilian 

42. In yhich language do you genarally vrit^? 
I. Alwaya or nearly alwaya in Catalan 

a. Alifaya or nearly alvaya In Caatillan 

3. Approximately eijually in Catalan and Caatillan 

43. HoruMlly uhieh languaga auita you Iwtter to apaak? 
l« Catalan 

a. Caatillan 

3. Catalan and Caatillan equally 

44. In whieh languaga do you prefer to ba taught lessons? 
1. In Catalan 

a. Zn Caatillan 

3. In Catalan or Caatillan without preference 

45. irow well do you ttjink you Atnow how ^-o spaak Catalan? 
1* Hell 

a. Fairly well 
3 . Badly 

49. Ifow well do you thinif you kno^ how to spaak Caatillan? 
1. Hell 
a. Fairly well 
3. Badly 

47. Do you undaratand apokan Catalan? 
1. Yea 

a. Fairly well 
3. Ho 

49. Do you undaratand apokan Caatillan? 
1. Yea 

a. Fairly veil 
3. Ko 

If 15 



coKPXftxsoii or cfomwo oor on oral mo itiiittbm 

KODBs or simsozoM 




With •im of ttyim r^ply to th« qiutation of to 
dogroi tho multo of tho vordl-iwwift9 t#«t« *nivflr«d in vritina 
•i^ht bo ft«U to MtoH tlUMo wHi<^ wo»ia Havo l»otn o^£«jin«4 hm 
tHo tofto b»mn ooftduotod or«ily« furthor •w«reia«« v^\^ oarrlf4 
out in both fomo, oral and vritton« with a »a»a ftako-uo of 
individuf*la and ueinf tho aafta thti»aa« tho oblootivo bting to 
onahio ti»«sa multa to ba eov^arad* 

Wo had tha eopparation of U paraona in tradt 
p-io yaara) and 2) in grado (ia-l3 yaaral* of vhosi IS v#r# 
Cataian apaakara and 24 Caatilian-ai^aaking. All tha individuals 
participating had loarnad to road and vrito in Caatilian* 
vhatovar thair sothar toiigua* and had than had a^sass %m eatal&n 
claaaao C? houra a vatic) for ftSit ©f th«ir ishssi years, 
cumntly* they had toa^ara vho apol^a to theji about aouaily in 
Catalan and Caatilian* althousli thair writtan linmiiatie uaaas 
atiU tondod to ba pradoainantly in Caatilian. 

^^^^ placo thay i#ara aubjoctad to vrittan taata* 
with a sinittua of ona waaH batwoan thair rapliaa in Catalan and 
thoBO to tiMi aasa taat in Caatilian* Sight mmku laiar tba »a»« 
tasta yoro oimloyad, thia ti»a orally* with a mmk aaparating 
thoaa in ono languaga fro» thoaa in ti»o othar. Tho cantraa of 
intoraat wara «Tha husian body*, "The kitchen and the dining- 
roon* and "itie etreet". 

Coftpariaon of tha reaulta obtained in the written aode of 
expreaalon withr thoao produced orally olearly ahowa that 
ispprtant diffarenoao oMiat between tbe product of theae two 
optionee principally in tbe eaae of the eirarolaea carried out in 
Catalan, tn the iuiigrent-origin eub-^roup, the differeneea 
betwoen oral and written anawere are, generally apeaking, wary 
elioht in the caae of Caatilian, with a tendency towarda 
predoainanee of the oral aode of expreaalon aa regarda the 
nuaber of worda counted. By contraat, in the exerciaea in 
Catalan the oral aode of expreaeion alwaya eeeaa to predoainate 
and thia ie very aarked in certain intereBt«-centrea (for 
inatanee, en average of 39.9 vereua It in •ihe Street** theae). 
The Catalan aub^grroup, for their part, ahowed very aiailar 
raeulta in producing worde In CaetiliAn. whatever the aode of 
expraaaion, althm^h tanding to oeae up with acre in the writtan 
fora af answer. On the othar hand, when they reply to the aaae 
toata in Catalan, the tandency ie generally reversed, i.e. the 
pradoainanee ie in tha oral aode of expreaalon, and the diffe* 
reneaa in word-count, aoraovar, aaauae notable proportiona (27 
varsttB It in the "Kitten and the dining-rooa" intereat-eentre) 
(aee Table 8-1) • 

Ona nataa then in tha aggre9ate of individuala undergoing 
the teata a genural decraaae in the total miaber of Catalan 
worda produced in tha vrittan fora of axfiraaaion, wbi^ ia a 

5!5£Sl^l3!l if'if?^ **• greater prMoura 

existed Iqf caatilian in tbta inhere. Granted that tbie tendency, 
altbougib it ia alao to be aeea in acae of tha results of teata 
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In c»«if«l»»ft «ii«V0r|Ml in Cit«Un« it etn iktill ^ 
«»• fAQCor of tl^ firit lAnfuifft U»m«4 in wmUm tntf writing^ 
ana potci^ly «lt9 ttiftt of «lio l«i«*r or frtttor m^9m of « 
lonfirofo in tiio vrltcon tp^oro* int«ry«nM in th^ r«swlts of 
vricton t#»ti «o « d»9r#t «ni«Ji otnnot fe« ov»rlool(#4, 

J*!? tiyi^otnooio ttut tno roftuit of o«r oty^r '*omU 
^n diffomt if tuo Antvtro co Hit l#Mloil «w«r«i»»# h»4 4j#«n 

fivon orally iniCo»d of In vrltinf* »#o«l^ #^«r to ^ 
iro«jl by tilt iivor«9«« of «ho oooffiolont of bilint«iiity 
Cotitftlnod by Apply Inf to tH« r»«iilto of tnio t#st tlit 

In botli tito iftoi^rant «nd Cttiian freupo th« t^ritttn 
oyrfoniftnco of thia typo of t««t tn4lest#d »n lofetUnoo of 
olllnTiiAllty In f»v«ir of aittill«n, o foot vnieii oIim» »ft^t t© 
provo it onorAotorlotlo of tHo pArtlolptnto to l«¥o t bottor 
oral ttion vrltton oooftftnd of CAtalon (sot Totolo th» 
corrolotion botwoon tiio i^wffioionto of tollinf^iallty Wleli m 
orol oeido of ovproooliHi ^mil4 h»V9 i^imtM ond timt ti»»«iltlni 
froo vrltton o^prooolon* Ho notblnf ooro tJion bacjt m mr 
oonolttoion on ^tolnln? dlfforrlng rooolto In oral tn4 witton 
OKmlooii, In tHo tiip suli-mupo invottifat^, t*«i of mo tlirot 
intoroat«oontro« ooloQto4 ohm* o tittoh lessor Hooroo of oorro- 
lotion tbon otfpoeto4 ond only «io, otrott^« ovldont^o o 

hijti eprroiotlon ImtoK, of .77, vnieb oloo foso to oHov t^ 
divorolty of rotulto dspondln? on tbo Intoroof^ntro doilt 
vi>cn» 

All tbo dot* of «*r study should ©on«#^antly bo Inttr- 
protod In tbo llfht of tho findings vo Have iwst fo?w*Ut»d. 
rifuroo rolstin? to obloctlvo llnfuistlo profleltn^ will ^»¥v 
S5?f-yt alwoyo h«vo boon Inf looneod by tho ftot that tfe«lr 
bosic dots woro obtalnsd through wrltton tosts. 



APPENDIX C 



STATISTICAL TABLES 



109 



95 



TABLI 201 

ZKEABZTMITS OT VXUOlUarCA DBL PSMZDEB 

j^ccoBonro to Bzstrspzjicz, xb or 1930, i9so aho 1993 





1930 
HABZTANTES 


% 


1 OKA 

BABZTAMT£S 


% 


1983 
aABZTAHTES 


% 


Catalonia 


8*883 


91f 04 




71 


18* 057 


69.77 


Othar Catalan»apaa3cln9 
araat* 


208 


2. 13 


« J 9 


9 10 


386 


1,49 


Total N* bom in 
Catalan^apaaXing zona 


9.091 


93,17 


9.227 


85,90 


18.443 


71,26 


Andaluala 


59 


0, 60 






2.897 


11,19 


Aragon 


176 


1,80 


9111 


« , W J 


481 


1,86 


Aaturiaa 


2 


0. 02 




n 11 


90 


0, 19 


Canary Za* 


5 


0, 06 




w, X« 


19 


0,07 




3 


0,03 


13 


0,12 


45 


0,17 


Caatila - Laon 


51 


0,52 


134 


1#25 


367 


1#42 


Caatila - Za Kan&Ha 


56 


0,57 


163 


1#52 


886 


3,42 


CxtraBadura 


64 


0,63 


233 


2,17 


1.607 


6,21 


CaXlcla 


10 


0,10 


50 


0,46 


127 


0,49 


Xadrld 


27 


0,28 


46 


0,43 


172 


0,66 


Kurcla 


83 


0,85 


124 


1#15 


310 


1,20 


Havarra 


19 


0,19 


39 


0,36 


51 


0,20 


Baaqua country 


8 


0,08 


24 


0,22 


68 


0,26 


Rloja 


13 


0,13 


8 


0,07 


24 


0,10 


Cauta 










10 


0,04 


Manila 










16 


0,06 


Abroad 


89 


0,91 


71 


0,66 


306 


1,20 


Total population 


9*787 




X0.74X 




25.879 





8ourcaat - Maaaanall ft M^rend T, toS7 m varo und lOi^n , 

- Mun i c i pal gOVtmBtnt of Vilafranea d^l Pmnm fj km for viiiir tQfti, 
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BRBAXDOVM CW THAT PAST Of THE FOPOLATXOV CW VXLAPRAIICA OBL PSVB0B8 BOKM BSrORB WO, 
BX BZBTHPLACB AMD OmCZAX. OZSTRZCT OP RBSXOBMCB 



District Section NEIGHBOURHOOD 



BIRTHPZACE 
CATALAN ZANGUACB AREA REST OP SPAIN 



ABROAD 
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TOTAL 







N- 


% 


% 


N- 


% 


% N 


% 


% 




1 


Centra / 
Lea CIotM 


715 


57,0 


7,5 


537 


42,8 


».5 


2 0,2 


8,3 


1*254 


2 


Las Clot«s 


708 


55,7 


7,4 


560 


44,1 


8,9 


3 0,2 


12,5 


1.271 


1 


L'Espiral / 

Vivondas 

Sindicala 


879 


43,0 


9.2 


1162 


56,9 


1».4 


3 0,1 


12,5 


2.044 


2 


Para Alagrat 

Carratara 

Barcalona 


/ 1161 


66,1 


12,1 


592 


33,7 


9.3 


3 0,2 


12.5 


1.756 


3 


L'Eapirall 


515 


37,6 


•5,4 


852 


62,3 


13,5 


1 0,1 


4,2 


1.368 


I 


San JuliA 


1337 


57,1 


XA 


1005 


42,9 


15,9 






2.342 


2 


Cantr« 


645 


80,4 


6.7 


156 


W.5 


2,5 


1 0,1 


4,2 


802 


1 


El Pobia Nou 


1025 


69,1 


10,7 


456 


30,8 


7,2 


2 0,1 


e.33 


1.483 


2 


El Koll d*an 
Rovira 


1244 


74,6 


13,0 


418 


25,1 


6,6 


5 0,3 


20,83 


1.667 


3 


El Fobla Nou 


1336 


69,6 


14,0 


580 


30,2 


9.2 


4 0,2 


16,7 


1.920 


o t 


a 1 


9565 


60,1 


100 


6318 


3»#7 


100 2 


4 0,2 


lOO 


15.907 


rlDttl Governsent of Vilafrnnca d«l 


Panad4a 
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TABZiS 203 

mZDOT POPOXATZOM OT TZtATUVOl VMU WEXtOMM 
BOW SSTVBBV If CI MID X»79, 

AcoouzM TO ouan or nuarrs 



• rathsr and Bothsr born In tb« Catalan-' 574 42 217 42 
•paalcing araa 

• Fathar bom In tha Catalan-apaalcing araa 317 23 109 21 
and Mothar not* or vica varaa 

• Fathar and mothar bom alaavhara in Spain 494 33 xi8 37 



* O t a 1 1.37S 100 514 100 



Sourcat MunieiPftl Covmiiant ef Vilaf ranea dal P^n^^^ p 



^Data baaad on tha coapoaition of tha olaaa-groupa of 4**^ and 7**^ gradaa of 
t.Q.B* iBnmie canaral Education) laval in Vilafranca dal Panadia. coapilad by 
tna author* 



TABLS 204 

ZAHOTOOB IB WSXCX TKB CHZU)BW OB BABZirrt OF MZZBO OBZOZV SBZAB 
TO TBBZB BXBBMTS ZB VtlXmMCX DBZ. nmU 



Zn Catalan to both fathar and aothar 77 



60|6 

- Zn Catalan to fathar and Caatilian to nothar, or vica varaa 15 11, o 

- In caatilian to both fathar and aothar 37 
• othar eaaaa 



21,3 
• «.3 



127 100 

Sourcat Ba«t«r«<««. -toftH, 
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TABLS SOS 

vofrnMioM or TiLxruoicx del KnDt«, 
Acootoxm 90 tz&s or bxxts %m utz»tzo« or rxstr xamumx 



r i nt l inyiB?! Bom htfom Ifgo Bom h^twn m^a \9f^ 

aa 1 ufl 1 





9«9SS 


•0fl9 


759 


55,30 


- Catalan AAd castUUn 






M 


5,02 


* CastUUn 


• .3X3 


3»»70 


547 


39, 7t 


• Oth«r languagMi 




0,15 








is.ffoa 


100 


l«)7t 


100 
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BttTsrfAcs or wmvwM nmm md mi or xunrio. iir aruoittA 



•Mst oc fpftln 



School Did not Catalonlot Arrived itt Arrived lo Arrivod la ArrWod in Total 

X^ol / A«o Msvor aalMrio X«.« c*taloal« at Catalonia at Catalonia at Catalonia at 

Valanoia 3 yra ot aga 4 yra of ago 3 yro of aga 4 yra of aga 

or laaa or aora or Xaaa or aora 



4th 

Grada 

tea 

yra) 



(OJtOJI 

a 



as«M 
ss 



0»«37 



04t<« 
3 



40«49 

aa 



7th I 

Crada 

tan 

(ia'*n a* 
yr») 



70»4f 
43 



13»11 

a 



14,75 
9 



01,44 
1 



37,43 

ai 



and 
Grada 

aop^rr 

(15^14 

yra) 



7S,00 
37 



04,33 
3 



13, If 

S 



03, ta 
1 



33,Of 
34 



Total 



(01,231 77,44 

a las 



10,44 
17 



oa,4f 

14 



ai,a4 

3 



01,34 
2 



100 
143 
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oium OF •caoouM or ns nu or rai rjocm 
Mootonio to orttctat roroiATZov ci»i» cttauoun md catjom obdomi 



origin of iBdivi* 
dual* stttdiAd, 
AOOordLag to 
parftota* birth- 



Old not 



O&Ablft to rM4 
or writMt or 
only with 
ditticiaty 



XnoQBplat* 

PriMry 

odttcatloo 



PriAtry 
tioo or i«t 
cyeU of KB 

OOBiplftt«d 



- cyel* WOM 

C0BplBt«4 

•ionai ttmiaiB^) 

- > « cond a r y Bdtt- 



c«tioa Co«pXBt«d 

* SntBSMdiBtB 

dtplc 



OiUvwvity 

d«a^i 



tOtMX 



CfttAlati 


% 








3B«0^ 


9B,03 




!!• 


Id 




a» 


ia 


«a 


iBBigrant 


% 






4Bt45 


a««45 


i7«4a 




!!• 


B 


IB 


7a 


41 


a7 


Y O t B 1 


% 


(•#74) 


4#7a 


34^f0 




B9,M 






as 


iB 


ill 


BBS 


B» 



sa«ao 

17B 

47«B0 
IB) 

iBB 

J41 
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M MM k mm u Of DotxauuMTt oaoof Mooitetm to mcnrrxoi or vofotAtsM 
or cutUM ottaiH MnrDnrr xm mui mtcaru. oumcr tii 
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Vilghbourtiood School (puplli) iKnitlonil ActlvltUi Croup of frlindi Sctool (Tiudir) 

at, c/Q ciit Cit c/c cut cit c/c ciit cat c/c ciit cit c/c cut 

• 2 3 3> 2 - « J • 51-1 !J a I 



• • I nil 



aUllVCtlllin • " " " " 7 !• 44 - I, 30 J JO 4J U 



a 13 2 13 3) I 



CirtllUn • " " " " " " " 31 90 9i XI S) II 

*• ' " 5' 14 39 «) 19 II 31 $ u 107 7 27 f) 



Cit -ClUlin 

eye - ClUliVCaitniin 

Cut > Ciitiliin 
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mil 401 
&»T»iOTi9N or uMuimc imnooi iccouw to uniou 



Muvlour 



MUlan 



CiUlii\/ciitlltin 



ciitiUin 



t 



llngulitlc lihivlour 
XilghbourhMd Icliool (pupUi) KicmtloAil Activitiii Cr«up of rrlindi 



C«t, C/C Ctit Ci 



100 
I 



- I 

• I 

(1 10 

If 11 

11 II 

11 05 



C/C Clit Cit C/C cut Cit C/C Cllt 



2 1 

1 1 

45 1) 

» I 

5) II 

27 M 



9) 
1) 



SI 

27 

41 
II 



1 
I 

I 
I 

I) 
l< 



II 4 • 

n 1 • 

11 77 ) 

} 17 2 

1 II 17 

2 4 10 



idtMl (fudnt) 
Cit C/C Cllt 



II 
I 



' i 

• 70 i 

- U 4 

11 30 IS 

I i Ul 



Cit >auiin 

- citiiiQ/eittiiiM 
cut • cutiUin 
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muM { oomuTxoi uma ruoomef or tiioiou to 
oomimzcATioii Ktoii an UMwiirie ituivioot 



Cottunleitloa m4U ii«lghbouttoo4 tuchir hiplli bcrutlonil frlindi olotol 

Actlvititi 

. . , ^ r ..22" ..04 .02 .12 

TiltvUlw in CtttllUn 

n m (Ul) (Ul) (US) (141) (Ifil) 

£ .21"' .15* as .22" .2i*" 

n (1st) (110) (UO) (114) (141) (ICO) 



T«ltviilon In CiUliA 



Mlo In CiittUin 



Mia in ciUliA 



rilM in CiitlUin 



rilu in Citilifl 



I M .00 .02 .OS .01 .Oi 

n (ISI) (110) (1(0) (114) (141) (110) 

r .W 42 ,17* .01 .24" .20" 

n (151) (1S9) (191) (114) (141) (1S9) 

I '10 .01 ,04 .04 .04 

n (UO) (Ul) (111) (US) (HI) (lil) 

r •.OJ .07 .07 .Of .07 .07 

B (UO) (Ul) (Ul) (US) (14t) (Ul) 



VrUtlnVMOU r .24*" .)l"' .41"* .U" .24"' .40"* 

(Kf«41n9 Mtur) n (isi) (ist) (ISI) (lU) {W) (Ifti) 
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T A • t. I Li 



XattrNf 
eMtn 



or xmxf mo m roM of umutw uto u m umm 



atwAn OSTIUM ofim cwiuw cxttun cmnxM 

ftrtl Vrltttn oril VrlttM ortl ifrltun Ortl VrltUA Ortl VrltUa Onl ViituiL 



^.Mtd^, „ II „ „ j3 

a»Li " " " 11,1 IM 



ERIC 



inttrtit* 



T A I I. I B • S 

mufliM AMD coMtLATioi Of oosrricitnTi or lIUHOCAMn 
Mcoioino TO oiiQiii or XMotviDOku MO rou OT Kirttiixoif uiko t» m mtexii 



CATAUM XmiCMMTS CtOIAl 

(«» • (n • 24) (ft - )f) 

f., . r . . t 



ciotrt Onl KrlttM CornUtlon otil Wrltun oorrtiuloo 0r«l Mrltun CorrtUtioa 

nbt^nuun .ov ,107 .4j -.oai ,001 ,n* .oio ,4i" 

•TN jcltdJW .ItO -.0J4 .Jl .,0M ..III .0)1 -.171 ,M*" 
AM CM 

tfiiiln9*roM* 

TbttUMf .010 -.0)4 .7J"* -.0)1 -.m .77"* .045 -.III .7I*" 
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